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เมื่อสถานเอกอัครราชทูต ณ กรุงมาปูโต เปิดท�าการครั้งแรก
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คำ�นำ�

	 ดูเหมือนว่าสิ่งท่ีพวกเรามีเหมือนกันคือแนวคิดและความฝัน	 เรามีความใฝ่ฝันว่า 

สักวันหนึ่ง	ถ้ามีโอกาส	 เราอยากจะออกแบบและตกต่างอาคารที่ท�าการสถานเอกอัครราชทูต 

ในรูปแบบท่ีต่างออกไปจากเดิมบ้าง	 ให้มีความสดใสมากข้ึน	 ไม่เคร่งขรึมเป็นทางการมากนัก 

เพื่อให้เกิดความรู้สึกท่ีเป็นมิตรแก่ผู้มาติดต่อ	 รวมท้ังเพ่ือความสดชื่นสนุกสนานในการท�างาน 

ซึ่งย่อมจะช่วยเพิ่มประสิทธิผลของงานไปด้วย	

	 โอกาสนั้นได้มาถึง	 เมื่อพวกเราได้รับค�าสั่งให้มาเป็นผู้เปิดสถานเอกอัครราชทูตไทย 

แห่งแรกประจ�าประเทศโมซัมบิกในปี	2559	 ซ่ึงนับเป็นส�านักงานในต่างประเทศแห่งท่ี	96	ของ

กระทรวงการต่างประเทศ

	 การจัดหาอาคารท่ีท�าการสถานเอกอัครราชทูตเป็นภารกิจส�าคัญอันดับต้นของเรา	ซึ่ง

จะต้องค�านงึถงึท้ังท�าเลท่ีตัง้ท่ีเหมาะสม	การจดัและปรบัปรงุตวัอาคารให้ตอบสนองภารกจิทุกด้าน 

ของสถานทูต	ควรมีความสวยงามสมเป็นหน้าเป็นตาของประเทศไทย	 รวมไปถึงการตกแต่ง

ภายนอกและภายใน	การจัดหาอุปกรณ์เครื่องใช้ในส�านักงานและเฟอร์นิเจอร์ต่างๆ	ตลอดจนการ

มรีะบบการรกัษาความปลอดภยัท่ีด	ีเพือ่ให้อาคารท่ีท�าการมคีวามสมบูรณ์มากท่ีสดุเท่าท่ีจะท�าได้		

	 ในแง่การตกแต่งท้ังภายนอกและภายในเราเน้นการน�าศลิปะท้องถิน่ของโมซัมบิกซ่ึงมกั 

มีสีสันใสสนุกสนานมาปรับใช้	 เรามีความคิดว่าควรจัดหางานศิลปะของท้ังโมซัมบิกและไทย 

ในระดับท่ีมีคุณค่าควรแก่การสะสมมาประดับท่ีท�าการ	 ทั้งนี้	 การท่ีเราใช้งานศิลปะโมซัมบิก 

มาประดับ	 ท�าให้ชาวโมซัมบิกท่ีมาติดต่อรู้สึกถึงความเป็นมิตรและการเปิดรับท่ีเรามีต่อเขา 

ในขณะเดียวกันชาวไทยท่ีมาเย่ียมเยียนจะได้มีโอกาสเสพงานศิลปะเหล่านี้ซ่ึงจะมีส่วนช่วย 

สร้างความเข้าใจระหว่างกันผ่านทางศิลปะมากข้ึน	 ดังค�าท่ีว่าภาพๆ	หนึ่งสามารถแทนค�าได้ 

นับพัน	และท่ีส�าคัญ	 งานศิลปะเหล่านี้ถือเป็นการลงทุนอย่างหนึ่ง	 ท่ีนับวันจะมีค่าสูงข้ึน	และ 

ถือเป็นสมบัติของประเทศชาติและคนไทยทุกคนด้วย

	 ในท่ีสุดในเดือนมีนาคม	 2560	 สถานทูตไทยแห่งแรกในกรุงมาปูโตก็เสร็จเรียบร้อย 

ลงเมื่อเวลาล่วงเข้ามาในปีที่สอง	หลังจากที่ใช้ส�านักงานของบริษัท	ปตท.สผ.ส�านักงานโมซัมบิก	

ท่ีเอ้ือเฟื้อให้ใช้ท่ีท�าการช่ัวคราวเป็นระยะเวลากว่า	10	 เดือนนับจากท่ีสถานเอกอัครราชทูตฯ 

เป็นท�าการเป็นวันแรก	

	 หนึ่งปีผ่านไป	น่าดีใจย่ิงคนท้องถิ่นได้บอกเล่าสู่กันว่า	อาคารท่ีท�าการสถานทูตไทยท่ี 

กรุงมาปูโต	จัดว่าเป็นอาคารท่ีท้ังตั้งอยู่โดดเด่น	แลดูสวยงาม	มีเอกลักษ์	 และความเป็นมิตร 

ผู้คนเดินถนนใช้ตัวอาคารเป็นจุดหมายส�าหรับนัดพบ	และใช้เป็นช่ือเรียกบริเวณจุดจอดรถเมล์ 

สายใหม่ท่ีเพิ่งเปิดให้บริการ	 เรารู้สึกดีใจทุกครั้งเม่ือเห็นเด็กนักเรียนตัวน้อยๆ	 เดินผ่านแล้วแวะ

ชวนชี้ชมงานศิลปะบนก�าแพงของสถานทูตเรา

	 การจัดตั้งอาคารท่ีท�าการของสถานเอกอัครราชทูต	ณ	กรุงมาปูโต	แห่งนี้เต็มไปด้วย

เรื่องราวและความตั้งใจของทุกคนและเป็นตัวแทนของคนไทยและประเทศไทยในยุคใหม่ได้อย่าง

ครบถ้วนและสมบูรณ์ที่สุด

	 หนังสือเล่มนี้จึงเป็นการพยายามของเราท่ีจะบันทึกเรื่องราวเหล่านี้เอาไว้เพื่อเป็น 

ข้อมูลและประโยชน์ในการใช้ศึกษาต่อไปในอนาคต	 เราหวังด้วยว่าสิ่งท่ีเราท�าอาจจะช่วยเป็น 

แรงบันดาลใจให้หลายคนให้ความส�าคัญกับงานศิลปะ	 หรือใช้ศิลปะเป็นเครื่องมือในการทูต 

มากขึ้น	ซึ่งถือว่าการลงทุนที่คุ้มค่าอย่างยิ่งประการหนึ่ง	

	 ท้ายท่ีสุด	 เราขอบคุณทุกๆ	 คนทุกๆ	 ฝ่ายท่ีได้มีส่วนช่วยเหลือให้เราได้เดินตาม 

เส้นทางความฝันนี้	
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Rethinking the Architecture of 
a Thai Embassy

อาคารที่ท�าการสถานเอกอัครราชทูต	ณ	กรุงมาปูโต	เป็นอาคารคอนกรีต	3	ชั้น	จ�านวน	2	คูหา

ติดกัน	ตั้งอยู่บนพื้นที่ประมาณ	750	ตารางเมตร	หรือ	190	ตารางวา	ขนาดของที่ดินมีหน้ากว้าง

ยาว	30	เมตรติดกับถนนใหญ่	และมีความยาวราว	25	เมตร

อาคารท่ีเดิมถูกออกแบบให้เป็นบ้านพักอาศัยจ�านวน	2	หลังได้ถูกดัดแปลงให้เป็นบ้านให้เป็น 

อาคารส�านกังานขนาดพืน้ท่ีใช้สอยประมาณ	1,200	ตารางเมตร		โดยหวงัว่าจะมีฟังชัน่การใช้งาน

ครบถ้วนที่สุดตามภารกิจที่หลากหลายของงานด้านการต่างประเทศของไทย	

ในมุมมองท่ัวไป	อาคานี้อาจเป็นเพียงอาคารคอนกรีตสมัยใหม่รูปทรงธรรมดาๆ	 ท่ีเป็นท่ีคุ้นตา 

ในเขตเมืองของโมซัมบิกและประเทศในแถบแอฟริกาตอนใต้	 แต่บัดนี้ได้กลายเป็นส่วนหนึ่งของ

วิถีชีวิตของผู้คนท้องถิ่นที่อยู่อาศัยโดยรอบและเดินผ่านไปมา

ก�าแพงสูงท่ีเจ้าของบ้านเคยออกแบบหวังให้เป็นรั้วปราการถูกทดแทนด้วยงานศิลปะกระเบ้ือง

โมเสก	กลับกลายเป็นหมุดหมาย	หรือ	 “แลนด์มาร์ก”	ของกรุงมาปูโต	 ทุกเช้าเย็นชาวบ้านเดิน

ผ่านเพราะเป็นทางผ่านเข้าไปในใจกลางเมือง

ป้ายรถเมล์ท่ีเพิง่เปิดให้บรกิารถกูเรยีกสัน้ๆ	ว่าป้าย	“Embaixada”	หรอื	“ป้ายสถานทูต”	ซ่ึงแน่นอน

ย่อมหมายถึงอาคารท่ีท�าการสถานเอกอัครราชทูตไทย	 ในอีกหลายครั้ง	หนุ่มสาววัยรุ่นต่างมา 

ถ่ายรูปเซลส์ฟี่	 คนเดินถนนท่ีก�าลังกลับบ้านก็อดไม่ได้ท่ีจะชักชวนให้เพ่ือนถ่ายรูปจากโทรศัพท์ 

ให้โดยมีฉากหลังเป็นก�าแพงโมเสกของสถานอัครราชทูตฯ	 ในหลายครั้ง	 คนขับรถผ่านเปิด 

หน้าต่างแล้วชะลอรถยื่นกล้องออกมาบันทึกภาพ	

ส�าหรบัพืน้ท่ีด้านในอาคารเน้นการตกแต่งให้เรยีบง่ายท่ีสดุ	และจะต้องสอดคล้องกบัวธิกีารท�างาน

ในสมัยใหม่ด้วย	 เฟอร์นิเจอร์ท่ีเน้นประโยชน์ของการใช้งานและไม่ให้วางจนรกรุงรัง	การประดับ

ตกแต่งอาคารเพือ่แสดงความเป็นไทยโดยผ่านมุมมองและแนวคดิท่ีจะยอมรบัและเรยีนรูว้ฒันธรรม

อื่น	แหวกขนบการตกแต่งภายในด้วยศิลปะวัตถุแสดงความเป็นไทยแบบเดิมๆ
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Over a millennia ago, long before the arrival of the Europeans and colonialism, the 
peoples of the Indian Ocean – Africans and Asians – were already connected through 
means of migration and trade. The Horn of Africa is believed to be the place where 
homo sapiens originated. From there, people migrated to Arabia and then to Asia. 3. 

“Connected through Movement” - during the first millennium C.E., the Austronesian 
people migrated between the southern coasts of Asia and Africa. The legacy of this 
move Glass and ceramic beads became the main currency for the trading system in 
present-day northern Mozambique, where the traders were predominantly Arab and 
Indian. Beads were such an important currency that during the
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ตราอาร์ม

เมือ่ตราอาร์ม	หรอืป้ายชือ่ของสถานทูต	ทีท่�าจากไม้สกัท่ี

มคีรฑุและตวัหนงัสอืสถานเอกอัครราชทูตไทย	ถกูส่งมา

จากประเทศไทยแล้ว	กถ็กูน�ามาตดิตัง้บนท่ีว่างตรงกลาง

ระหว่างอาคาร	ซ่ึงในทันทีท่ีตราอาร์มนีถ้กูน�าไปประดบัไว้	

อาคารหลงันีก้น็บัว่าครบถ้วนของการเป็นอาคารราชการ	

เป็นท่ีท�าการสถานเอกอัครราชทูตอย่างเป็นทางการ 

อีกท้ังยังมส่ีวนช่วยท�าให้อาคารหลงันีซ่ึ้งเดมิถกูออกแบบ

ให้เป็นบ้านแฝดสองหลังอยู่ติดกันให้ดูเป็นอาคารหลัง

เดียวกันอย่างกลมกลืน

เสาธง

กว่าจะหาจุดท่ีตั้งเสาเพื่อประดับไทยและธงอาเซียน 

เพื่อบอกกล่าวให้ผู้คนท่ีทัศนาจรผ่านไปมาทราบว่านี่

คือท่ีตั้งของสถานทูตไทยได้ก็ไม่ใช่เรื่องง่ายเลย	เพราะ 

ตัวอาคารมีพื้นว่างถัดออกจากร้ัวบ้านเพียงเล็กน้อย 

เดิมเสาธงจะถูกติดยึดไว้กับก�าแพงหน้าอาคารฝั่งใดฝั่ง

หนึ่ง	แต่เมื่อลองดูแล้วก็ยังไม่ลงตัว	 ในท่ีสุด	 เสาธงท้ัง

สองจงึตัง้อยูบ่รเิวณด้านหน้าอาคารฝ่ังซ้าย	ความสงูของ

เสาธงสูงเป็น	3	ใน	4	ส่วนของความสูงของตัวอาคาร	

ท่ีด้านล่างฐานเสาธงมีป้ายกระเบ้ืองโสเกสสลักช่ืองาน

ศิลปะบนก�าแพงด้านหน้าเป็นภาษาโปรตุเกสท่ีมีความ

หมายว่า	 “โมซัมบิกและไทยเป็นเพื่อนท่ีดีต่อกัน”	และ

ยังมีชื่อศิลปินและช่างท้ัง	 5	คน	 ท่ีช่วยกันรังสรรค์งาน

กระเบื้องแตกปะหรือโมเสกสีสันสวยสด

Over a millennia ago, long before the arrival of the 
Europeans and colonialism, the peoples of the In-
dian Ocean – Africans and Asians – were already 
connected through means of migration and trade. 
The Horn of Africa is believed to be the place 
where homo sapiens originated. From there, peo-
ple migrated to Arabia and then to Asia. 3. 

“Connected through Movement” - during the first 
millennium C.E., the Austronesian people migrat-
ed between the southern coasts of Asia and Af-
rica. The legacy of this move Glass and ceramic 
beads became the main currency for the trading 
system in present-day northern Mozambique, 
where the traders were predominantly Arab and 
Indian. Beads were such an important currency 
that during the
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ก�าแพงหน้าอาคาร

เรื่องราวบนก�าแพงบอกเล่าเรื่องราวของคนท้องถิ่นท่ี

พยายามจะท�าความรู้จักและรู้สึกใกล้ชิดกับประเทศไทย	

บนก�าแพงสูงกว้างราว	6	 เมตร	กว้าง	5	 เมตร	มียักษ์

วัดพระแก้ว	 2	 ตนยืนเฝ้าเป็นมงคลอยู่คนละฝั่ง	 และ 

ยังมีอาคารวัดวาอาราม	อาคารที่ท�าการกระทรวงการ 

ต่างประเทศ	รวมท้ังรถโดยสารท้องถิน่ท่ีคนต้องข้ึนเบียด

เสียดกัน	และรถตุ๊กตุ๊กของไทย	พร้อมหญิงท้องถิ่นสาว

ใส่ผ้าคาปูลาน่าท้องถิ่นเล่นน�้าสงกรานต์
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ชั้น 1 (ฝั่งซ้าย)

ห้องรับแขก

อาคารช้ันล่างฝั่งซ้ายของสถานเอกอัครราชทูตฯ	 เป็น

ที่พักส�าหรับรับรองแขก	แสงสว่างจากภายนอกส่องเข้า

มายังตัวอาคาร	 ในขณะท่ีคนท่ีนั่งสนทนากันอยู่ภายใน

ก็สามารถเห็นผู้คนเดินผ่านฟุตบาทหน้าอาคารได้อย่าง

ใกล้ชิด	เมื่อเข้ามาในสถานเอกอัครราชทูตฯ	แล้ว	แขก

ผู้มาเยี่ยมจะไม่รู้สึกประหม่า	แปลกแยก	หรือถูกกีดกัน

แยกออกมา
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โถงเอนกประสงค์

ถัดจากโถงรับแขก	 เป็นท่ีว่างใช้เป็นพื้นท่ีเอนกประสงค	์

ไม่ว่าจะเป็นท่ีแสดงสินค้าไทย	 หรือใช้จัดนิทรรศการ

ศลิปะดัง่ศนูย์ศลิปะวฒันธรรมไทยในโมซัมบิก	ในโอกาส 

อื่นๆ	 พื้นท่ีนี้อาจใช้เป็นท่ีจัดงานพิธีหรืองานเทศกาล

ส�าหรับชุมชนชาวไทย	 หรือไม่ก็ใช้เป็นเพ้ืนท่ีจัดเลี้ยง 

รับรองเล็กๆ	ก็ได้	 เพราะโถงนี้เช่ือมต่อพ้ืนท่ีด้านนอก

อาคารที่เคยเป็นสระว่ายน�้ากับสวนเล็กๆ	ภายนอก
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ท่ีพื้นท่ีด้านหลังของอาคารเป็นห้องรับประทานอาหาร

ซ่ึงหลายครั้งใช้เป็นท่ีประชุมของเจ้าหน้าท่ีสถานเอก

อัครราชทูตฯ	อีกท้ังยังใช้เป็นท่ีส�าหรบัเตรียมอาหารหรอื

สาธติการท�าอาหารไทย	ในวันว่างและวันเหงา	ห้องนีแ้ห่ง

นี้ก็เป็นพื้นท่ีเงียบๆ	ส�าหรับพักผ่อนจากงาน	แสงแดด

อ่อนๆ	และลมปลิวยามเช้า	หรือแสงไฟสลัวจากรั้วด้าน

นอก	เป็นบรรยากาศสบายๆ	
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ชั้น 1 (ฝั่งขวา)

ห้องรับค�าร้องตรวจลงตรา

พื้นที่ส�าหรับผู้ที่มาขอรับการตรวจลงตรา	(วีซ่า)	มีประตู

เข้าออกแยกออกมาจากทางเข้าพ้ืนท่ีส�านักงานส�าหรับ 

ผู้ร้องขอรับการตรวจลงตราชาวต่างประเทศเป็นการ

เฉพาะ	 เคาน์เตอร์ไม้สั่งผลิตเฉพาะจากไม้	Umbila	ซึ่ง 

ไม้เนื้อแข็งของท้องถิ่นท่ีให้บรรยากาศอบอุ ่นและ

เป็นมิตร	 กระจกบานใหญ่รักษาความปลอดภัย	 แต่

ก็ไม่ปิดกั้น	 ภาพประดับส่วนหนึ่งคือภาพถ่ายอาคาร

สถาปัตยกรรมไทยยคุใหม่	เพือ่แสดงให้ชาวตา่งประเทศ

รู้จักประเทศไทยในอีกมุมมองหนึ่งนอกเหนือจากไทย

ประเพณี	 /	ดั้งเดิม	หรือสถานท่ีท่องเท่ียวท่ีมักเห็นเป็น

ประจ�าในสถานเอกอัครราชทูตไทยแห่งอื่นๆ

Over a millennia ago, long before the arrival of the 
Europeans and colonialism, the peoples of the In-
dian Ocean – Africans and Asians – were already 
connected through means of migration and trade. 
The Horn of Africa is believed to be the place 
where homo sapiens originated. From there, peo-
ple migrated to Arabia and then to Asia. 3. 

“Connected through Movement” - during the first 
millennium C.E., the Austronesian people migrat-
ed between the southern coasts of Asia and Af-
rica. The legacy of this move Glass and ceramic 
beads became the main currency for the trading 
system in present-day northern Mozambique
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โถงฝ่ายกงสุล

โถงฝ่ายกงสุลท่ีเตรียมไว้ต้อนรับชาวไทยท่ีมาติดต่อ

ราชการกับสถานเอกอัครราชทูต	 มีพื้นท่ีเช่ือมอยู่กับ

เคาน์เตอร์รับค�าร้องตรวจลงตรา	โดยส่วนใหญ่	ชาวไทย

จะมาขอรับบริการท�าหนังสือเดินทางและบัตรประชาชน	

จดทะเบียนราษฏร์และทะเบียนครอบครวั	(ทะเบียนสมรส	

ทะเบียนเกดิ	ฯลฯ)	อีกท้ังยังมหีน้าท่ีให้บรกิารท�านติกิรณ์

รับรองเอกสารและลายมือชื่ออีกด้วย

ห้องท�าบัตรประจ�าตัวประชาชน
และหนังสือเดินทาง

ห้องเลก็ๆ	ท่ีอยู่ตดิกบัโถงฝ่ายกงสลุคอืห้องเฉพาะส�าหรบั

ตั้งอุปกรณ์และเครื่องท�าบัตรประชาตัวประชาชนและ

หนังสือเดินทาง	ที่แยกออกมาเป็นกิจลักษณะ
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ห้องพักคนไทยตกทุกข์ได้ยาก

ท่ีอาคารหลังเล็กด้านหลัง	 ใช้เป็นห้องนอนท่ีใช้เป็นห้อง

พักของคนไทยตกทุกข์ได้ยากในต่างประเทศ	แต่หวังว่า	

ห้องนีจ้ะไม่ต้องถกูใช้ส�าหรบัคนไทยท่ีเดนิทางมาตกทุกข์

หรือมีปัญหาที่โมซัมบิกเลย
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ชั้น 2

ห้องท�างานเอกอัครราชทูต

ห้องท�างานของเอกอัครราชทูต	ภาพด้านซ้ายมือเป็น

ภาพวาดของศิลปินแห่งชาติของโมซัมบิกนาม	Malan-

gatana	ห้องขนาดกระทัดรัดใช้เป็นท้ังห้องท�างานและ

ห้องรับแขกของเอกอัครราชทูตฯ
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ห้องท�างานของเจ้าหน้าที่สถานทูต

ห้องท�างานของเจ้าหน้าท่ีสถานเอกอัครราชทูตฯ	 ถูก

ปรับมาจากท่ีเดิมเป็นห้องนอนและมีห้องน�้าในตัวทุก

ห้อง	ก่อนหน้านี้ในห้องน�้าไม่มีหน้าต่าง	แต่เมื่อเป็นห้อง

ท�างาน	แสงสว่างจากธรรมชาติเป็นสิ่งจ�าเป็นอย่างย่ิง 

ทุกห้องประดับด้วย...
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ห้องรับแขกชั้นบน หรือห้องเขียว

“ห้องเขียว”	 เป็นห้องรับแขกบนช้ันสองของอาคาร

ที่ท�าการสถานเอกอัครราชทูต	 ในทีแรก	ห้องนี้ตกแต่ง

ด้วยโซฟาหนังเทียมสีด�าชุดเดียวกับห้องอื่นๆ	 แต่ใน

ทีหลังท่านทูตรัศม์ฯ	 เห็นว่า	 อาจจะน่าเบ่ือเกินไปท่ี

เฟอร์นเิจอร์ดซู�า้ๆ	กนัไปหมด	เราจงึเปลีย่นโซฟาด�าเป็น

โซฟาเขียว	รูปสีแดงสดทางด้านซ้ายเป็นของศิลปินช้ัน

ครูของโมซัมบิกชื่อ	Noel	Langa	วิวจากห้องนี้มองเห็น

ถนนด้านข้าง	และเคยมองเห็นวิวทะเลอยุ่ลิบๆ	แต่เมื่อ

ไม่นานหลังจากท่ีสถานเอกอัครราชทูตฯ	ย้ายเข้ามายัง

อาคารแห่งนี	้โรงแรมสงูหลายสบิช้ันก็มาสร้างข้ึนอยู่ด้าน

หน้าจนปิดวิวทะเลไปมิด
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ห้องเก็บแฟ้มและห้องถ่ายเอกสาร

ห้องเก็บแฟ้มเอกสารและห้องถ่ายเอกสาร	 เพื่อไม่ให้มี

เอกสารบนโต๊ะท�างานของเจ้าหน้าท่ีสถานทูตมากเกิน

ไป!!!
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ชั้น 3

ห้องประชุม

ห้องประชุมขนาด	20	ที่นั่ง	 ซ่ึงเป็นพื้นท่ีเอนกประสงค์

อีกท่ีหนึ่งเพราะจะเป็นห้องประชุมขนาดใหญ่ก็ได ้ 

หรือจะใช้เป็นห้องจัดเลี้ยงก็ได้	ภาพสีน�้ามันขนาดใหญ่	

ยาว	6	 เมตร	 เป็นภาพท่ีสถานทูตสั่งให้ศิลปินท้องถิ่น 

ดาวรุ่งนาม	Butcheka	 เป็นผู้วาด	 เราหวังว่า	ฝีแปรง

เบาๆ	แต่สีสันที่กลมกลืนกับสภาพห้อง	น่าช่วยให้ผู้เข้า

ร่วมประชุม	หรอืผูท่ี้เดนิทางมาราชการหรอืมาเย่ียมเยียน

เราจากประเทศไทย	มองแล้วสบายใจและสมองโลดแล่น
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โถงชั้น 3

ท่ีชัน้สามของอาคารเป็นพืน้ท่ีรวบรวมงานศลิปะท้องถิน่ 

ของโมซัมบิก	 ซ่ึงกระทรวงการต่างประเทศได้กรุณา

อนุมัติงบประมาณจ�านวนหนึ่งเพื่อใช้ในการตกแต่ง

อาคารใหม่	 และเป็นนัยให้เราใช้เป็นเครื่องมือในการ

ท�าความรู้จักกับสถาพสังคมและบุคคลในท้องถิ่นให้ได้

เร็วท่ีสุดในเวลาท่ีเราเป็นสถานทูตเปิดใหม่	 แต่ไทยมี 

ผลประโยชน์มหาศาลในประเทศนี้โดยเฉพาะในด้าน 

การลงทุน	 งานศิลปะด้านซ้ายสุดของภาพเป็นของ

ศิลปินช่ือ	 Goncalo	 Mabunda	 ท่ีมีชื่อเสียงโด่งดัง 

ในระดับนานาชาติ	 เขาน�าเศษอาวุธสงครามท้ังระเบิด 

ปืนครก	ปืนกล	AK47	หรอืปลอกกระสนุท่ีถกูปลดมาจาก

สงครามกลางเมือง
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ผืนผ้าตรงกลางเป็นงานศิลปะของศิลปินไทย	 จักกาย	

ศิริบุตร	ผุ้มีผลงานระดับระหว่างประเทศ	 ท่ีได้เดินมา

ท�างานศิลปะช้ินนี้ท่ีกรุงมาปูโตเป็นเวลา	2	อาทิตย์ใน 

ช่วงเดือนมกราคม	 2561	 โดยได้รับแรงบันดาลใจ

จากท้องถิ่น	 (ธงชาติไทยผืนแรกท่ีถูกชักข้ึนเสาท่ีหน้า 

สถานทูตก็เป็นส่วนประกอบหนึ่งของงานชิ้นนี้)
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ส่วนงานศิลปะด้านขวาเป็นงานแกะสลักไม้ท้ังต้นเป็น 

การแสดงของคนท่ีอยู่ด้านล่างไม่พอใจถึงการกดข่ีของ

บุคคลท่ีอยู่เหนือกว่า	ว่ากันว่า	ประธานาธิบดีซามอรา 

มาเชล	 ประธานาธิบดีคนแรกของโมซัมบิก	 มาเห็น

งานศิลปะแกะไม้ช้ินนี้ท่ีเคยตั้งอยู่ท่ีบ้านของศิลปินท่ี 

เราไปได้งานช้ินนี้มาเข้าก็ชอบใจ	 ก็เลยสั่งให้ศิลปิน

ท�างานแบบนี้ อีกชิ้นและน�าไปตั้งที่ที่ท�าการพรรค 

FRELIMO	พรรครัฐบาลของโมซัมบิก	เป็นคู่แฝดกันกับ

งานศิลปะของสถานทูต

งานศิลปะของศิลปินท้องถิ่นช่วยท�าให้คนไทยท่ีเดิน

ทางมาท่ีโมซัมบิกเข้าใจพื้นฐานสภาพสังคม	ความคิด 

และชีวิตของคนโมซัมบิกได้อย่างรวดเร็ว	 และเป็น

ประสบการณ์เพลิดเพลินใจ	ส�าหรับพวกเราแล้ว	 การ 

ได้ท�างานท่ามกลางงานศิลปะท่ีสวยงามช่วยท�าให้ 

เราคิดออกและสบายใจ
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สวน

แต่เดมิบรเิวณพืน้ท่ีบรเิวณด้านข้างอาคารคอืสระว่ายน�า้	

แต่ถกูถมให้กลายเป็นพืน้ท่ีว่างภายในอาคาร	ทีร่มิก�าแพง

ท้ังสองฝ่ังกัน้เป็นกระบะปลกูต้นไม้อวบน�า้	(succulents)	

เช่น	พวกว่านหางจรtเข้	โป้ยเซียนหรอืพญาไร้ใบ	กหุลาบ

หิน	 เก๋งจีน	ฯลฯ	 ท่ีคนไทยอาจรู้จักกันดีในฐานะต้นไม้

สวยงามของนักสะสมต้นไม้	แต่ต้นไม้ท่ีสถานทูตส่วน

ใหญ่เป็นต้นไม้ที่ไม่มีใครสนใจตามริมข้างทาง

ไม้อวบน�้าแบบนี้มีรูปทรงแปลกเป็นท่ีต้องสงสัยของผู้

มาเยือนแทบทุกคน	ในช่วงหลังสงกรานต์จนถึงใกล้ปิด

ปีงบประมาณในเดือนกันยายน	ไม้อวบน�้านาชนิดก็จะ

ออกดอกผลิช่อบานสะพร่าง	แต่งเติมสีสันให้ส�านักงาน

ของเราสดใสในเวลาท่ีสถานทูตก�าลังงานวุ่นหรือใจพวก

เราก�าลังเหงาหงอย
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ไม้อวบน�้าแบบนี้มีรูปทรงแปลกเป็นท่ีต้องสงสัยของ 

ผู้มาเยือนแทบทุกคน	 ในช่วงหลังสงกรานต์จนถึงใกล ้

ปิดปีงบประมาณในเดือนกันยายน	 ไม้อวบน�้านาชนิดก็ 

จะออกดอกผลช่ิอบานสะพร่าง	แต่งเตมิสสีนัให้ส�านกังาน

ของเราสดใสในเวลาท่ีสถานทูตก�าลังงานวุ ่นหรือใจ 

พวกเราก�าลังเหงาหงอย
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ชุมชนรอบสถานเอกอัครราชทูตฯ

อาคารท่ีท�าการของสถานเอกอัครราชทูตฯ	 ตั้งอยู ่

เป็นหลังสุดท้ายของเขตเมืองซิเมนต์	 หรือ	 “Polana 

Cimento”	 ท่ีมีแต่บ้านปูนใหญ่โต	 ซ่ึงอยู่ติดกับชุมชน

แออดั	หรอื	“Polana Caniço”	(เขตบ้านมงุจาก	/	ฟาง	ที่
มนียัว่าบ้านแต่ละหลงัสร้างข้ึนจากวสัดรุาคาถกูและเลก็) 

ที่ความเจริญก�าลังรุกรานแบบหายใจรดต้นคอ	

ถนนสายหลักชื่อ	Julius	Nyerere	ตามชื่อประธานธิบดี

คนแรกของแทนซาเนยี	ซ่ึงเป็นท่ีตัง้ของอาคารส�านกังาน	

ที่ท�าการและท�าเนียบเอกอัครราชทูตของสถานทูต 

ต่างประเทศ	 ตรงข้ามอาคารสถานทูตเป็นโครงการ

หมู่บ้านจัดสรรท่ีเพิ่งสร้างหลังจากพวกเราย้ายเข้ามา

ท�างานท่ีสถานทูตไม่นาน	 แต่ถัดออกไปด้านหลัง	 ยัง

เห็นบ้านหลังเล็กของแรงงานผู้มีรายได้ต�่าตั้งอยู่กระจุก

ตัวกันแออัด

เม่ือครั้งเริ่มย้ายมาท�างานอาคารสถานทูตแห่งนี้เม่ือ

เดือนมีนาคม	2560	ที่ผ่านมา	พื้นที่ข้างสถานทูต	เคย

เป็นดนิรกุรงัเตม็ไปด้วยฝุน่ผง	พืน้ท่ีข้างก�าแพงด้านหลงั

มีหญ้าและวัชพืชขึ้นรก	 ในบางคราวก็เป็นห้องน�้าของ 

คนที่เดินผ่านไปมา

อิฐตัวหนอนจากงบประมาณเพียงเล็กน้อยของสถาน 

เอกอัครราชทูตฯ	 ท่ีแปรเปลี่ยนสภาพดินแดงฝุ่นคลุ้งให้

เป็นที่จอดรถเพ่ิมอีก	6	คัน	และคนในชุมชนด้านหลัง 

ยังได้ใช้เป็นทางเดินเข้าออกด้วย	จริงๆ	แล้ว	พื้นที่ครึ่ง

หนึ่งของพื้นที่ลานจอดรถ	/	ทางเดินเข้าชุมชนนี้	ก็เป็น

ส่วนหนึง่ของอาคารท่ีสถานเอกอคัรราชทูตฯ	เช่า	และได้

อนุญาตให้ร้านโชห่วยมาตั้งร้านช่ัวคราว	ด้วยเนื่องจาก

ร้านนี้อยู่ตรงนี้มาตั้งแต่ก่อนพื้นท่ีนี้จะเจริญแบบ	 และ 

ยังได้ช่วยเป็นหูเป็นตาและช่วยดูแลความเรียบร้อยให้

สถานเอกอัครราชทูตฯ	อีกด้วย
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Seeing and Feeling through
the Arts

นับได้ว่า	 ท่ีอาคารท่ีท�าการสถานเอกอัครราชทูต	 ณ	 กรุงมาปูโต	 มีงานศิลปะร่วมสมัยของ 

ท้องถิ่นโมซัมบิกประดับอยู่เป็นจ�านวนมาก	 ในแวดวงศิลปะโมซัมบิก	พูดกันว่า	 งานศิลปะของ 

ศิลปินคนส�าคัญของโมซัมบิกถูกน�ามาจัดแสดงและสะสมไว้ท่ีสถานเอกอัครราชทูตไทยอย่าง 

ครบถ้วน

แต่เริ่มเดิมที	 เมื่อสถานเอกอัครราชทูตฯ	ย้ายเข้ามาท�าการยังอาคารแห่งนี้	ก็พบว่า	อาคารนี้ม ี

ผนังใหญ่สีขาวว่างอยู่มาก	 หากจะตกแต่งให้ครบถ้วนเป็นสถานท่ีราชการและส�านักงานใน 

ต่างประเทศที่สมบูรณ์	ก็มีความจ�าเป็นที่จะต้องมีงานศิลปะประดับตกแต่งให้เต็มที่	

ก่อนสิ้นสุดปีงบประมาณ	2561	กระทรวงการต่างประเทศได้อนุมัติงบประมาณส่วนหนึ่งที่เหลือใช้

จากการเปิดสถานเอกอัครราชทูตฯ	ในการจัดซื้องานศิลปะทั้งของไทยและของโมซัมบิกเพื่อใช้ใน

การประดับตกแต่งอาคาร

ในขณะท่ีอาคารท�าเนียบเอกอัครราชทูตฯ	จะมีงานศิลปะโดยศิลปินไทยเป็นส่วนใหญ่	 อาคาร

ที่ท�าการแห่งนี้ก็จะมีงานศิลปะโดยศิลปินโมซัมบิกเป็นจ�านวนมากกว่า	หากตอบอย่างง่ายๆ	ก็

คงเพราะเป็นทางเลือกท่ีดีท่ีสุดด้วยงบประมาณท่ีมีอยู่จ�ากัดและท่ีต้องใช้อย่างประหยัดและคุ้มค่า 

ในการท�าให้ผนังและพื้นที่ว่างอยู่มากในตัวอาคารนั้นครบถ้วน

ในอีกทางหนึ่ง	งานศิลปะเหล่านี้มีทั้งมูลค่าและคุณค่าที่นับวันยิ่งเพิ่มขึ้นไปเรื่อยๆ	งานทุกชิ้นเป็น

งานของศิลปินรุ่นใหญ่และรุ่นใหม่ของโมซัมบิก	 ท่ีมีช่ือเสียงมากในระดับนานาชาติ	 และหลาย

คนมีผลงานจัดแสดงอย่างถาวรในพิพิธภัณฑ์ศิลปะของประเทศ	 มูลค่าทางตัวเลขน่าจะมีมากข้ึน 

ตามการเวลาและกลไกตลาดงานศิลปะ	

ไม่ใช่แค่ในเชิงมูลค่า	แต่ในทางคุณค่านั้นก็มีอยู่มากและเป็นสิ่งที่ส�าคัญกว่า
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ในฐานะสถานทูตท่ีเปิดใหม่เพียงปีกว่าๆ	 การท�าความเข้าใจกับประเทศเจ้าบ้านท้ังในด้าน

ประวัติศาสตร์	 เศรษฐกิจ	สังคม	วัฒนธรรม	ความคิดความเช่ือ	ล้วนเป็นสิ่งจ�าเป็น	 โดยเฉพาะ 

ในประเทศท่ีไทยมีผลประโยชน์อยู่มาก	มีการลงทุนของภาคเอกชนไทยมากท่ีสุดกว่าแอฟริกา 

ทั้งทวีป	และมีมูลค่าเป็นพันล้านดอลลาร์สหรัฐ	มากกว่าการลงทุนของไทยในยุโรปหลายประเทศ

เสียอีก

งานศิลปะเหล่านี้ช่วยได้มาก	ช่วยให้พวกเราได้เข้าใจประเทศโมซัมบิกในระยะเวลาอันสั้น	และให้

เราได้เข้าถึงคนโมซัมบิกอย่างใกล้ชิดผ่านการพูดคุยปฏิสันฐานกับคนในแวดวงศิลปะวัฒนธรรม

ของโมซัมบิก

หลายคร้ัง	 เม่ือได้พูดคุยกับเพ่ือนนักการทูตต่างประเทศ	ก็ท�าให้มีบทสนทนาท่ีเกินไปกว่าบท 

สนทนาซ�้าๆ	 ท่ีแสนจ�าเจในหมู่นักการทูต	 พวกเราท่ีสถานเอกอัครราชทูตฯ	 จึงชวนคุยเรื่อง 

งานศิลปะโมซัมบิกท่ีสถานเอกอัครราชทูตฯ	แทน	 เพราะเป็นเรื่องแหวกขนบท่ีเขาตื่นใจและไม่ 

สามารถพบได้ในสถานทูตอื่นๆ
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Malangatana Valente Ngwenha (1936-2011)
O Olhar esperado, 1985
Óleo sobre Unitex
84.50 x 62.50 cm

Noel Langa (1938 - )
O Diálogo, 2017
Ácrilico sobre tela
200 x 119.7 cm
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Noel Langa (1938 - )
A Festa de cajú II, 2017
Ácrilico sobre tela
100 x 100 cm

Noel Langa (1938 - )
A Festa de Cajú I, 2017
Ácrilico sobre tela
105 x 105 cm
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Noel Langa (1938 - )
Os Pescadores, 2017
Ácrilico sobre tela
190 x 130 cm

Noel Langa (1938 - )
O Mensageiro, 2017
Ácrilico sobre tela
188 x 130 cm
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Estevão Mucavele (1953 - )
Floresta de Moçambique, 2012
Óleo sobre tela
80 x 63 cm

Estevão Mucavel e (1953 - )
Parque de Gorongosa, 2016
Óleo sobre tela
80 x 73cm
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Estevão Mucavele (1953 - )
Sem título, 2011  
Óleo sobre tela
59.50 x 84 cm

Victor Sousa (1952 – 2017)
Assentamento, 2014
Ácrilico sobre a tela
93.60 x 79cm
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Albino Zaqueu Lucas (1944 -  )
O Nascimento, 1981
Madeira de Mafurreira
250 x 114 cms.

Samate Mulungo (1939 - )
Sem título,2007
Óleo sobre tela
95 x 75 cms.



94 l l 95

Gonçalo Mabunda (1975 - )
O Mundo Dentro de Mim, 2017
Mista
100 x 70 cms.

Gonçalo Mabunda (1975 - )
O Recuperador da Económia, 2017
Mista
85 x 45 cms.
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Gonçalo Mabunda (1975 - )
Quando Fico Verde, 2017
Mista
80 x 60 cms.

Gonçalo Mabunda (1975 - )
O Homem das Visões Agradáveis, 2017
Mista
120 x 50 cms.
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Gonçalo Mabunda (1975 - )
O Metadramático, 2017
Mista
50 x 50 cms.

Gonçalo Mabunda (1975 - )
O Átipico, 2017
Mista
50 x 40 cms.
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Gonçalo Mabunda (1975 - )
O Homem da Lua, 2017
Mista
150 x 120 cms.

Gonçalo Mabunda (1975 - )
O Resultado das Minhas Decisões, 2017
Mista
90 x 90 cms.
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Gonçalo Mabunda (1975 - )
O Trono do Recém Nascido, 2017
Mista
55 x 50 cms.

Manuel Fernando Bata (1958 - )
Os meus sonhos, 2017
Mista
215 x 140 cms.
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Manuel Fernando Bata (1958 - )
A Chaleira, 2017
Mista
75 x  25 cms.

Manuel Fernando Bata (1958 - )
Rei dos Reis, 2016
Mista
95 x 50 cms.
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Manuel Fernando Bata (1958 - )
A Humildade é o que nos torna completos, 2016
Mista
115 x 55 cms.

Manuel Fernando Bata (1958 - )
O Olhar de um Inocente, 2017
Mista
95 x 60 cms.
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João Paulo Quehá (1975 - )
Sem título, 2017
Mista
120 x 75 cms.

João Paulo Quehá (1975 - )
Sem título, 2017
Mista
150 x 110 cms.
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João Paulo Quehá (1975 - )
Sem título, 2017
Mista
100 x 80 cms.

João Paulo Quehá (1975 - )
Sem título, 2017
Mista
152 x 70 cms.
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Nelsa Guambe (1987 - )
Oscilação do Metical, 2015
Mista
85 x 60 cms.

Nelsa Guambe (1987 - )
Tudo Subiu, 2015
Mista
85 x 60 cms.
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Nelsa Guambe (1987 - )
Sem título, 2017
Mista
85 x 60 cms.

Nelsa Guambe (1987 - )
Kala Rini, 2015
Mista
85 x 60 cms.
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Moisés Ernesto Mafuiane Matsinhe “Butcheca”  (1978 - ) 
Jardim Público, 2017
Mista (Ácrilico e carvão sobre tela)
600 x 100 cms.
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Moisés Ernsto Mafuiane matsinhe “Butcheca”  (1978 - )
Retrato de Quelimane, 2017
Mista (Ácrilico e carvão sobre tela)
260 x 140 cms.

Moisés Ernsto Mafuiane matsinhe “Butcheca”  (1978 - )
Brincadeira de Criança, 2017
Mista (Ácrilico e carvão sobre tela)
194 x 80 cms
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Moisés Ernsto Mafuiane matsinhe “Butcheca”  (1978 - )
Antes,Depois, 2017
Mista (Ácrilico e carvão sobre tela)
180 x 77 cms.

Moisés Ernsto Mafuiane matsinhe “Butcheca”  (1978 - )
Minha Namorada, 2017
Mista (Ácrilico e carvão sobre tela)
46 x 100 cms.
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Moisés Ernsto Mafuiane matsinhe “Butcheca”  (1978 - )
Esboço do Atelier do Artista, 2017
Mista (Ácrilico e carvão sobre tela)
350 x 105 cms.

Tayga
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Camordino Mustafa Jethá (1977 - )
Visita ao Templo, 2017
Mista (psikhelekedana)
20 x 15 cms.

Camordino Mustafa Jethá (1977 - )
Banca de Frutas, 2017
Mista (psikhelekedana)
20 x 15 cms.

Camordino Mustafa Jethá (1977 - )
Sapateiro, 2017
Mista (psikhelekedana)
24 x 18 cms.

Camordino Mustafa Jethá (1977 - )
Ayutthaya, 2017
Mista (psikhelekedana)
40 x 22 cms.
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Camordino Mustafa Jethá (1977 - )
Muay Thai, 2017
Mista (psikhelekedana)
36 x 28 cms.

Camordino Mustafa Jethá (1977 - )
Presente dos Monges, 2017
Mista (psikhelekedana)
17 x 10 cms.

Camordino Mustafa Jethá (1977 - )
Mercado Flutuante,2017
Mista (psikhelekedana)
40 x 22 cms.

Camordino Mustafa Jethá (1977 - )
Ferro Velho, 2017
Mista (psikhelekedana)
25 x 12 cms.
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Filipe Branquinho (1977 - )
O Intervalo, 2014
Fotografia
120 x 90 cms.

Samuel Arão Djive (1979 - )
A Paisagem, 2017
Mista (Ácrilico sobre tela)
90 x 85 cms.
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Filipe Branquinho (1977 - )
Gurué, 2014
Fotografia

Filipe Branquinho (1977 - )
Centro de Formação Fotográfica, Escritório 2014
Fotografia
80 x 60 cms.



132 l l 133

Reinata Sadimba ( 1945 - )
Macondinha Atenciosa, 2018
Cerámica
22 x 14 cms.

Algy Chaná Alberto de Sá “Chana de Sá” ( 1983- )
Predador de Plástico, 2017
Assemblagem com plástico reciclado
130 x 80 cms.
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Reinata Sadimba ( 1945 - )
Mãe de Gêmeos II, 2018
Cerámica 
36 x 25 cms.

Reinata Sadimba ( 1945 - )
Mãe de Gêmeos I, 2018
Cerámica
40 x 32 cms.
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Reinata Sadimba ( 1945 - )
Massai, 2018
Cerámica
30 x 18 cms

Jõao Termínio Manjate (1981 - )
Cidade Capital Maputo, 2017
Mista (Mosaico no Contraplacado)
185 x 120 cms.
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Jõao Termínio Manjate (1981 - )
O Mundo Animal Obscuro, 2017
Mista (Mosaico no Contraplacado)
184 x 120 cms.

Jõao Termínio Manjate (1981 - )
O Mundo Animal Obscuro, 2018
Mista sobre escultura cimenta
(Mosaico no Contraplacado)
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Jakkai Siributr (1969  - )
A Bandeira, 2018
295 x 190 cms.
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Embracing Our Neighborhoods

อาคารท่ีท�าการสถานเอกอัครราชทูตฯ	ตั้งอยู่ในย่านท่ีมีความพิเศษ	คือ	อยู่บนชายขอบหรือ 

เส้นแบ่งเขตระหว่างย่านผู้มีอันจะกินซ่ึงเป็นท่ีตั้งของคณะทูต	 โรงแรม	ส�านักงาน	 โรงพยาบาล

เอกชน	 โรงเรียนนานาชาติ	 ฯลฯ	 ท่ีฝั่งหนึ่ง	 และอีกฝั่งหนึ่งก็ต้ังอยู่ในย่านของผู้มีรายได้น้อย 

ท่ีคนท้องถิ่่นเรียกว่า	Polana Caniço	 (ซ่ึงแปลตรงตัวว่า	 เขตบ้านฟาง	 -	 เพราะในสมัยก่อน 
กลุ่มแรงงานท่ีถูกน�ามาจากชนบทให้มาท�างานในเมืองได้รับอนุญาตเพียงให้สร้างเพิงท่ีพักแบบ

ชั่วคราวอยู่ในเขตนี้และไม่ให้สร้างสิ่งก่อสร้างที่ถาวรด้วยอิฐหินปูน)

แม้จะมีช่ือว่าเป็นอาคารท่ีท�าการสถานเอกอัครราชทูตฯ	 ซ่ึงมักมากับภาพจ�าท่ีเกี่ยวข้องกับ 

ความแปลกแยก	ความแตกต่าง	และระบบรักษาความปลอดภัยที่เข้มข้น	แต่ในขณะเดียวกันเรา 

ก็ไม่ลืมว่า	ทีท่�าการสถานเอกอัครราชทตูไทยในกรุงมาปโูต	ซึง่เพิ่งเปิดท�าการในประเทศโมซมับิก

ได้ไม่นาน	ก็ตั้งอยู่บนทางเข้าของเขตชุมชนแออัด	 ท่ีมีผู้คนรายได้น้อยเป็นแรงงานในเขตเมือง

พ�านักพักพิงอยู่หลายหมื่นหลังคาเรือน	ที่ก�าลังถูกความเป็นเมืองแบบเต็มขั้น

ในย่านท่ีอาคารสถานเอกอัครราชทูตฯ	ตัง้อยู	่อาจสงัเกตเห็นบ้านมุงหลงัคาสงักะส	ีคูก่บัตกึทันสมยั	

อีกไม่นาน	บ้านสงักะสใีนชุมชนแออัดเหล่านีก้จ็ะถกูทดแทนด้วยตกึรามบ้านช่องโอ่อ่า	เพยีงไม่นาน

หลงัจากท่ีสถานเอกอัครราชทูตฯ	ย้ายเข้ามายังอาคารแห่งนี	้กส็ามารถเริม่เห็นความเปลีย่นแปลง

นั้นแล้วอย่างชัดเจน

การเป็นเพื่อนและเป็นส่วนหนึ่งของชุมชนโดยรอบอาคารท่ีท�าการสถานเอกอัครราชทูตฯ	 เป็น 

สิ่งหนึ่งที่เกิดขึ้นตั้งแต่วันแรกที่ย้ายเข้ามาแล้ว

ช่างท�ากระเบื้องท่ีเคยเป็นลูกมือของศิลปินท่ีเราให้มาท�าก�าแพงหน้าสถานเอกอัครราชทูตฯ 

ก็เป็นคนท่ีอาศัยอยู่ในเขตชุมชนด้านหลังนี่เอง	 เมื่องานของเขาจบลงย่อมก็หมายถึงการท่ีเขา

ไม่มีงานท�าไปอีกพักใหญ่	แม้ฝีมือเขาจะอ่อนด้อย	แต่ด้วยค่าจ้างที่สถานเอกอัครราชทูตฯ	จ่ายให้

จ�านวนไม่มาก	เขาก็เต็มใจเป็นแรงงานช่วยถมดิน	ปูอิฐตัวหนอน	ท�าความสะอาดและปรับสภาพ

ดนิลกูรงัท่ีพืน้ท่ีว่างข้างก�าแพงด้านข้างและด้านหลงัสถานเอกอคัรราชทูตฯ	ให้ดข้ึีนได้	บางครัง้กใ็ห้ 

มาช่วยท�ากระบะปลูกผักสวนครัวและท�างานกระเบ้ืองประดับตกแต่งพื้นท่ีภายในอาคารสถาน 

เอกอัครราชทูตฯ	บ้างเป็นครั้งคราว
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การปรับปรุงทางเท้าส�าหรับเดนิเข้าออกของชุมชนเพือ่ให้เพือ่นบ้านใช้สญัจรอย่างสะดวกสบายข้ึน	

ยังท�าให้สถานเอกอัครราชทูตฯ	มีจอดรถเพิ่มเติมอีก	6	คันในทันที

นอกจากจะช่วยปรับปรุงทางเท้าแล้ว	สถานเอกอัครราชทูตฯ	ยังได้น�าเศษกระเบ้ืองท่ีเหลอืใช้น�ามา

ประทับก�าแพงปูนเปลือยรอบๆ	บริเวณเสถานเอกอัครราชทูตฯ	ที่ทิ้งร้างให้มีชิวิตชีวา

ที่ก�าแพงด้านหลังอาคารของสถานทูตคืองานศิลปะท่ีผู้คนในชุมชนแออัดและชาวบ้านท่ีเดินผ่าน

ไปผ่านมาช่วยกันรังสรรค์ขึ้นมาคนละไม้คนละมือ	ใครเดินผ่านก็น�าก้อนถ่านมาวาดเป็นภาพคน 

ตามที่ใจนึก	และศิลปินแปะกระเบื้องท้องถิ่นก็ค่อยบรรจงน�าเศษกระเบื้องมาระบายเป็นสี

ค�าพูดที่เรียงรายด้านบนคือสุภษาษิตค�าพังเพยไทยๆ	เช่น	ท�าดีได้ดี	ท�าชั่วได้ชั่ว	อย่าสอนจระเข้ 

ไว้น�้า	 กบอยู่ในกะลา	 ข้ีช้างจับต๊ักแตน	 น�้าพ่ึงเรือเสือพึ่งป่า	 ฯลฯ	 ท่ีแปลเป็นภาษาโปรตุเกส 

เขียนปะไว้เตือนใจและพูดคุยแลกเปลี่ยนกันกับชาวบ้านที่เดินผ่าน

ในตอนเย็นหรือวันหยุด	 ลานด้านข้างและด้านหลังก�าแพงของสถานเอกอัครราชทูตฯ	 ก็เป็น 

สนามเด็กเล่นให้กับเด็กๆ	และเป็นท่ีนั่งพักพูดคุยให้กับชาวบ้านในละแวกนั้น	 ท่ีทางออกนี้เองก ็

เป็นจุดนัดหมายและจุดยืนรอรถเมล์ประจ�าทางท่ีเพิ่งเปิดให้บริการ	 ซ่ึงแต่เดิมพื้นท่ีบริเวณนี้เป็น

ดินฝุ่น	เป็นหลุมเป็นบ่อ	และเป็นบ่อพักน�้าที่ไหล่บ่ามาจากที่สูงของทางเทศบาล	ที่รกรุงรังไปด้วย

หญ้าและเศษขยะ

ในอีกทางหนึ่ง	 สถานเอกอัครราชทูตฯ	 ไม่มีการรักษาความปลอดภัยอะไรดีไปกว่าการท�า 

ความรู้จักและเป็นเพื่อนกับชาวบ้านที่อยู่อาศัยโดยรอบ
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 Looking Back From Then On

เมื่อวันที่	21	มิถุนายน	2559	สถานเอกอัครราชทูต	ณ	กรุงมาปูโต	ได้เปิดท�าการเป็นครั้งแรกที่ 

กรุงมาปูโต	 ประเทศโมซัมบิก	 นับเป็นส�านักงานในต่างประเทศแห่งท่ี	 96	 ของกระทรวงการ 

ต่างประเทศ	

การจัดหาอาคารที่ท�าการสถานเอกอัครราชทูตฯ	เป็นหนึ่งภารกิจแรกๆ	ที่จะต้องด�าเนินการ	ก่อน

หน้านั้น	กระทรวงการต่างประเทศได้จัดส่งคณะส�ารวจท่ีประกอบด้วยข้าราชการระดับสูงท้ังจาก

ภายในและหน่วยงานอื่นที่เกี่ยวข้อง	เช่น	ส�านักงบประมาณ	ส�านักงาน	ก.พ.	เดินทางมาส�ารวจ

พ้ืนท่ีและสภาพบ้านเมืองครั้งแรกในเดือนมิถุนายน	2558	และอีกครั้งในเดือนเมษายน	2559 

เพื่อเตรียมการในทุกด้านเพื่อเปิดส�านักงานให้ได้ภายในปีงบประมาณ	2559

คณะส�ารวจท่ีได้เดินทางมาท้ังสองครั้งเห็นพ้องกันว่า	 “อาคารบ้านแฝด”	 ท่ีเดิมเจ้าของประสงค์

จะก่อสร้างเป็นบ้านพักส�าหรับให้เช่าจ�านวนสองหลัง	 มีความเหมาะสมกับการเป็นท่ีตั้งของ 

สถานเอกอัครราชทูต	ณ	กรุงมาปูโต

อาคารนีเ้มือ่น�ามาเชือ่มต่อกนัแล้ว	กน่็าจะมขีนาดพ้ืนท่ีใช้สอยกว้างขวางพอส�าหรบัเป็นส�านกังาน	

แม้จะตั้งอยู่ในเขตเมืองท่ีขยายเข้ามาในเขตชุมชน	Polana Caniço	 ซ่ึงเป็นย่านท่ีพักของผู้ม ี
รายได้ต�่า	 แต่ความเจริญและเขตเมืองใหม่ก็ก�าลังรุกคืบเข้ามา	จนถือเป็นย่านท่ีรู้จักกันในช่ือ 

Sommerschield	2	และถนนสายหลกัของเมืองกเ็พิง่ตดัผ่าน	และอยู่ใกล้เคยีงกบัท่ีตัง้ของท่ีท�าการ

และท�าเนียบของคณะทูตต่างประเทศต่างๆ	ในกรุงมาปูโต

การจัดและปรับปรุงตัวอาคารให้ตอบสนองภารกิจทุกด้านของสถานทูต	 รวมท้ังควรมีความ 

สง่างามเป็นหน้าเป็นตาของประเทศไทย	ก็มีความส�าคัญพอๆ	กับการจัดหาที่ตั้งที่เหมาะสม	การ

ออกแบบพื้นที่ใช้สอยใหม่และการปรับปรุงโครงสร้างอาคารบางส่วน	ตลอดจนการตกแต่งภายใน

และภายนอกจึงเป็นอีกหนึ่งภารกิจส�าคัญ



162 l l 163

ในท่ีสุดในเดือนมีนาคม	2560	สถานทูตไทยแห่งแรกในกรุงมาปูโตก็เสร็จเรียบร้อยลงเมื่อเวลา

ล่วงเข้ามาในปีท่ีสอง	หลังจากท่ีใช้ส�านักงานของบริษัท	ปตท.สผ.ส�านักงานโมซัมบิก	 ท่ีเอ้ือเฟื้อ

ให้ใช้ท่ีท�าการช่ัวคราวเป็นระยะเวลากว่า	10	 เดือนนับจากท่ีสถานเอกอัครราชทูตฯ	 เป็นท�าการ

เป็นวันแรก

หนึ่งปีผ่านไป	น่าดีใจย่ิงคนท้องถิ่นได้บอกเล่าสู่กันว่า	อาคารท่ีท�าการสถานทูตไทยท่ีกรุงมาปู

โต	จัดว่าเป็นอาคารที่ทั้งตั้งอยู่โดดเด่น	ดูสวยงาม	และมีเอกลักษ์	ผู้คนเดินถนนใช้ตัวอาคารเป็น 

จุดหมายส�าหรับนัดพบ	และใช้เป็นชื่อเรียกป้ายรถเมล์สายใหม่ที่เพิ่งเปิดให้บริการ

การจัดตั้งอาคารท่ีท�าการของสถานเอกอัครราชทูต	ณ	กรุงมาปูโต	แห่งนี้เต็มไปด้วยเรื่องราว 

และความตั้งใจของทุกคนและทุกฝ่ายท่ีเกี่ยวข้องเพ่ือท�าให้เป็นอาคารท่ีพร้อมสรรพ	ให้สามารถ 

เป็นตัวแทนของคนไทยและประเทศไทยในยุคใหม่ได้อย่างครบถ้วนและสมบูรณ์ที่สุด

Over a millennia ago, long before the arrival of the Europeans and colonialism, the 
peoples of the Indian Ocean – Africans and Asians – were already connected through 
means of migration and trade. The Horn of Africa is believed to be the place where 
homo sapiens originated. From there, people migrated to Arabia and then to Asia. 3. 

“Connected through Movement” - during the first millennium C.E., the Austronesian 
people migrated between the southern coasts of Asia and Africa. The legacy of this 
move Glass and ceramic beads became the main currency for the trading system in 
present-day northern Mozambique, where the traders were predominantly Arab and 
Indian. Beads were such an important currency that during the
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เมื่อเดือนมิถุนายน	2558	กระทรวงการต่างประเทศได้

ส่งคณะส�ารวจมาท่ีกรุงมาปูโตเป็นครั้งแรก	 ซ่ึงนอกจาก

จะประกอบด้วยข้าราชการจากกระทรวงการต่างประเทศ

แล้ว	ผูแ้ทนจากหน่วยงานท่ีเกีย่วข้องเช่น	ส�านกังาน	ก.พ.	

กรมบัญชีกลาง	ส�านักงาน	ก.พ.ร.	และส�านักงานตรวจ

เงนิแผ่นดนิ		โดยคณะเห็นว่า	ควรเช่าบ้านแฝดหลงันีเ้ป็น

อาคารท่ีท�าการฝั่งหนึ่งและเป็นท�าเนียบเอกอัครราชทูต

อีกฝั่งหนึ่ง

Over a millennia ago, long before the arrival of the 
Europeans and colonialism, the peoples of the In-
dian Ocean – Africans and Asians – were already 
connected through means of migration and trade. 
The Horn of Africa is believed to be the place 
where homo sapiens originated.

02
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ในเดือนเมษายน	 2558	 กระทรวงการต่างประเทศได้

ส่งคณะข้าราชการมาส�ารวจสภาพพื้นท่ีกันอีกครั้ง	 ใน

ครั้งนี้	อาคาร	“บ้านแฝด”	ก็ใกล้ก่อสร้างเสร็จแล้ว	และ

คณะส�ารวจเห็นว่า	ควรเช่าอาคารท้ังสองหลัง	และน�า

มาปรบัปรงุให้เป็นท่ีท�าการแต่อย่างเดยีวเนือ่งจากค่าเช่า

อาคารได้ลดลงอย่างมากเพราะสภาพเศรษฐกิจภายใน

ของประเทศโมซัมบิกที่ถดถอย

Over a millennia ago, long before the arrival of the 
Europeans and colonialism, the peoples of the In-
dian Ocean – Africans and Asians – were already 
connected through means of migration and trade. 
The Horn of Africa is believed to be the place 
where homo sapiens originated.
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02

ด้านหน้าของสถานเอกอัครราชทูตฯ	ตั้งอยู่บนถนนสาย

ใหม่ท่ีเพิง่ท�าเสรจ็ไม่นาน	แต่รอบเขตก�าแพงด้านหลงัยัง

เป็นดินลูกรัง	อยู่ติดกับเขตโปลานาคานิซู	 ซ่ึงเป็นท่ีอยู่

อาศัยของชาวบ้านรายได้ต�่า

In front of the Embassy lies a newly-paved road. 
Nevertheless, dirt alleys and houses of the low-in-
come were adjacent.
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สระว่ายน�้าถูกถมไปเพราะไม่มีความจ�าเป็นและมีค่า 

ใช้จ่ายสูงในการบ�ารุงรักษา	ก�าแพงถูกทุบท้ิงเพ่ือเช่ือม

อาคารท้ังสองหลังเข้าด้วยกันจนเกิดเป็นพื้นท่ีใช้สอย 

เพิ่มเติม	เช่น	ห้องประชุมขนาด	20	ที่นั่ง	ห้องครัวถูก

ปรับให้เป็นท่ีท�าการของฝ่ายกงสุล	และโรงจอดรถด้าน

หนึ่งปรับให้เป็นป้อมยามและห้องน�้าส�าหรับพนักงาน
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การปรับปรุงบ้านพักให้เป็นอาคารท่ีท�าการส�านักงาน

นับเป็นสิ่งท่ีท้าทายยิ่ง	 โดยเฉพาะเม่ือไม่ได้มีส่วนร่วม

กับการออกแบบตั้งแต่แรก	 โชคดีอย่างย่ิงท่ีคณะส�ารวจ

ของกระทรวงการต่างประเทศท้ังสองคณะต่างเห็นตรงกนั

ว่า	อาคารแห่งนี้มีความเหมะสมและเป็นไปได้ท่ีสุด	ทั้ง

ขนาดของพ้ืนท่ีใช้สอยและท่ีตัง้ซ่ึงอยู่ในเขตเมืองท่ีความ

เจริญก�าลังรุกคืบเข้ามา

A task of transforming a building that initially de-
signed as a house into a chancery of the em-
bassy is a challenging task. Fortunately, both of 
the fact-finding missions of the Ministry were in 
agreement that this soon-to-be-finished building 
is the most appropriate and feasible one, both in 
terms of availability of space and the location in 
the soon-to-be-developed neighbourhood. 
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ก�าแพงสูงใหญ่ด้านหน้าอาคารท่ีจะเช่าเป็นท่ีท�าการ 

สถานเอกอัครราชทูตฯ	ท�าให้ตัดขาดจากภายนอกและ 

ดูไม่เป็นมิตรเอาเสียเลย	งานกระเบื้องตัดหรือ	 “โมเสก”	

จงึช่วยมาช่วยแก้ปัญหานีไ้ด้ด	ีอีกท้ังยังเข้ากับงานศลิปะ

ในท่ีอ่ืนๆ	ของกรงุมาปูโตท่ีมกีระเบ้ืองตดัปะอยู่บนก�าแพง

อยู่หลายแห่ง	ศิลปินรุ่นใหม่อย่าง	Samuel	Djive	และ

สมัครพรรคพวกของเขาจึงมาช่วยกันท�างานกระเบ้ือง

ใหญ่ของสถานเอกอัครราชทูตฯ	ที่บอกเล่าเรื่องราวและ

การเชื่อมโยงกันระหว่างไทยและโมซัมบิก



178 l l 179



180 l l 181



182 l l 183



184 l l 185



186 l l 187



188 l l 189



190 l l 191

รถตุ๊กตุ๊ก	ภูเขาทอง	อาคารกระทรวงการต่างประเทศ	

ถนนศรีอยุธยา	 ยักษ์วัดแจ้ง	 และอ่ืนๆ	 อีกมากมาย	

ปรากฏอยู่บนก�าแพงคูก่นักบัรถโดยสารแบบท้องถิน่	และ

เรื่องราววิถีชีวิตประจ�าวันและผู้คนในประเทศโมซัมบิก
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ตลอดระยะเวลากว่า	4	เดอืน	ตัง้แต่เดอืนธนัวาคม	2559	

ถึงมีนาคม	 2560	 ท่ีศิลปินและผู้ช่วยรวม	 5	 คน	 ได ้

ร่วมกันท�างานกระเบ้ืองบนก�าแพงหน้าอาคารจนเสร็จ	

ชาวบ้านท่ีเดินผ่านไปมาต่างให้ความสนใจเป็นอย่าง

มาก	เพราะเป็นเส้นทางเดนิผ่านจากบ้านพักของเขาท่ีอยู่ 

ในเขต	Polana Caniço	หรอืจากท่ารถเมล์ท่ีเขาจะต้อง
เดินต่อเข้าไปท�างานในเขตเมืองของกรุงมาปูโต
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Meeting Our Peoples

ในหน้าต่อไปนี้	ขอเชิญรู้จักกับพวกเราที่สถานเอกอัครราชทูตฯ	ตั้งแต่เอกอัครราชทูต	ข้าราชการ	

เสมียน	คนขับรถ	พนักงานท�าความสะอาด	ยาม	และเพื่อนบ้านของเรา

From these pages forward, let us meet the peoples at the Royal Thai Embassy in 
Maputo –the Ambassador, diplomats, administration clerks, drivers, cleaners, security 
guards and our neighbours.
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Reading through our Embassy

อาคารที่ท�าการสถานเอกอัครราชทูต	ณ	กรุงมาปูโต	เป็นอาคารคอนกรีต	3	ชั้น	จ�านวน	2	คูหา

ติดกัน	ตั้งอยู่บนพื้นที่ประมาณ	750	ตารางเมตร	หรือ	190	ตารางวา	ขนาดของที่ดินมีหน้ากว้าง

ยาว	30	เมตรติดกับถนนใหญ่	และมีความยาวราว	25	เมตร

อาคารท่ีเดิมถูกออกแบบให้เป็นบ้านพักอาศัยจ�านวน	2	หลังได้ถูกดัดแปลงให้เป็นบ้านให้เป็น 

อาคารส�านกังานขนาดพืน้ท่ีใช้สอยประมาณ	1,200	ตารางเมตร		โดยหวงัว่าจะมีฟังชัน่การใช้งาน

ครบถ้วนที่สุดตามภารกิจที่หลากหลายของงานด้านการต่างประเทศของไทย	

ในมุมมองท่ัวไป	อาคานี้อาจเป็นเพียงอาคารคอนกรีตสมัยใหม่รูปทรงธรรมดาๆ	 ท่ีเป็นท่ีคุ้นตา 

ในเขตเมืองของโมซัมบิกและประเทศในแถบแอฟริกาตอนใต้	 แต่บัดนี้ได้กลายเป็นส่วนหนึ่งของ

วิถีชีวิตของผู้คนท้องถิ่นที่อยู่อาศัยโดยรอบและเดินผ่านไปมา

ก�าแพงสูงท่ีเจ้าของบ้านเคยออกแบบหวังให้เป็นรั้วปราการถูกทดแทนด้วยงานศิลปะกระเบ้ือง

โมเสก	กลับกลายเป็นหมุดหมาย	หรือ	 “แลนด์มาร์ก”	ของกรุงมาปูโต	 ทุกเช้าเย็นชาวบ้านเดิน

ผ่านเพราะเป็นทางผ่านเข้าไปในใจกลางเมือง

ป้ายรถเมล์ท่ีเพิง่เปิดให้บรกิารถกูเรยีกสัน้ๆ	ว่าป้าย	“Embaixada”	หรอื	“ป้ายสถานทูต”	ซ่ึงแน่นอน

ย่อมหมายถึงอาคารท่ีท�าการสถานเอกอัครราชทูตไทย	 ในอีกหลายครั้ง	หนุ่มสาววัยรุ่นต่างมา 

ถ่ายรูปเซลส์ฟี่	 คนเดินถนนท่ีก�าลังกลับบ้านก็อดไม่ได้ท่ีจะชักชวนให้เพ่ือนถ่ายรูปจากโทรศัพท์ 

ให้โดยมีฉากหลังเป็นก�าแพงโมเสกของสถานอัครราชทูตฯ	 ในหลายครั้ง	 คนขับรถผ่านเปิด 

หน้าต่างแล้วชะลอรถยื่นกล้องออกมาบันทึกภาพ	

ส�าหรบัพืน้ท่ีด้านในอาคารเน้นการตกแต่งให้เรยีบง่ายท่ีสดุ	และจะต้องสอดคล้องกบัวธิกีารท�างาน

ในสมัยใหม่ด้วย	 เฟอร์นิเจอร์ท่ีเน้นประโยชน์ของการใช้งานและไม่ให้วางจนรกรุงรัง	การประดับ

ตกแต่งอาคารเพือ่แสดงความเป็นไทยโดยผ่านมุมมองและแนวคดิท่ีจะยอมรบัและเรยีนรูว้ฒันธรรม

อื่น	แหวกขนบการตกแต่งภายในด้วยศิลปะวัตถุแสดงความเป็นไทยแบบเดิมๆ
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	 อ่าวเดลากัว	บริเวณท่ีตั้งปัจจุบันของเมืองมาปูโต	น่าจะมีท่ีมาของช่ือจากค�าว่า	Baía 
da Lagoa	ในภาษาโปรตเุกส	หรอืท่ีแปลว่า	อ่าวแห่งทะเลสาบ	แม่น�า้หลายสายไหลลงสูท่ะเลสาบ 
ดังกล่าว	รวมไปถึงแม่น�้ามาปูโต	(Maputo)	และแม่น�้าโกมาติ	(Komati)	แม้ยามน�้าลง	เรือล�าใหญ่

ก็สามารถแล่นผ่านอย่างง่ายดาย	และทอดสมอบริเวณใกล้ชายฝั่งมากได้			อ่าวเดลากัวเคยเป็น 

ท่าการค้าที่ส�าคัญ	และเป็นจุดเชื่อมต่อ	ที่ตั้งอยู่บนชายฝั่งตะวันออกของทวีปแอฟริกา	สู่เครือข่าย

การค้าท่ีกว้างใหญ่ในมหาสมุทรอินเดีย	 (Cunha,	2010)	 	ต่อมา	ตัวเมืองได้รับช่ือว่า	ลอเรนซู 

มาร์กึช	 (Lourenço Marques)	ตามช่ือพ่อค้าชาวโปรตุเกสท่ีมาส�ารวจบริเวณนี้	ความส�าคัญ
ทางการค้าท�าให้เมืองลอเรนซู	มาร์กึชแตกต่างไปจากเมืองท่าอ่ืนๆ	 (Penvenne,	1989:259) 

การค้นพบทองที่ทรานส์วาล	(Transvaal)	ในปีค.ศ.	1880	และการสร้างทางรถไฟจากโจฮันเนส-

เบิร์ก	 (Johannesburg)	สู่ลอเรนซู	มาร์กึช	ท�าให้เมืองลอเรนซู	มาร์กึชกลายเป็นเมืองหลวง 

ของอาณานิคมโปรตุเกส	 (Newitt,	 1995)	 	 หลังจากท่ีประเทศโมซัมบิกได้รับอิสรภาพใน

ปีค.ศ.	1975	ชื่อเมืองถูกเปลี่ยนเป็น	มาปูโต	ตามชื่อของแม่น�้าที่แบ่งเขตแดนทางตอนใต้ระหว่าง

ประเทศโมซัมบิกและประเทศแอฟริกาใต้

	 ในสมัยอาณานิคม	 เมืองมาปูโตถูกออกแบบในลักษณะท่ีกันชาวแอฟริกันออกไปอยู่

บริเวณชานเมืองรอบนอก	และเว้นพื้นท่ีบริเวณใจกลางเมืองไว้ส�าหรับชาวยุโรปและพ่อค้าชาติ

พนัธุอ่ื์นๆ	ท่ีมฐีานะร�า่รวย		นกัวชิาการบางท่านกล่าวว่าเมืองมาปูโตยังคงมโีครงสร้างแบบทวภิาค

อยู่แม้ในปัจจุบัน	(Jenkins,	2000)	อันเป็นสิ่งที่สืบต่อมาจากการเป็นอดีตเมืองอาณานิคม	ซึ่งใน

แง่พืน้ท่ีและสถาปัตยกรรม	ตวัเมอืงถกูแบ่งออกเป็นสองส่วน	อันได้แก่	ส่วนท่ีเป็นท่ีรูจ้กักนัในนาม	

“เมืองซีเมนต์”	 (cement	city)	ท่ีมีสิ่งก่อสร้างจากวัสดุท่ีคงทน	ถนนลาดยาง	น�้าประปา	 ไฟฟ้า	

โครงสร้างพื้นฐานและระบบต่างๆ	กับส่วนที่เป็นย่าน	“ต้นกก”	(หรือ	“caniço”	ในภาษาโปรตุเกส)	 
“ย่านต้นกก”	 (หรือ	 “bairros de caniço”	 ในภาษาโปรตุเกส)	แต่เดิมตัวบ้านสร้างด้วยต้นกก 
เป็นส่วนใหญ่	แต่เมื่อเวลาผ่านไปต้นกกก็ถูกแทนท่ีด้วยอิฐและสังกะสี	 	ย่านเหล่านี้ส่วนใหญ่มี

ปัญหาจากกระบวนการสร้างเมอืงท่ีไม่ได้รบัการวางแผน	ระบบการจดัการสงัคม	ถนนลาดยาง	หรอื 

Art and the city
ศิลปะและเมือง

Andrea Moreira (May 2018)
อันเดรีย โมเรย์รา (พฤษภาคม ค.ศ. 2018)
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สุขอนามัยก็แทบจะไม่มี	หรือแม้ในบ้านส่วนใหญ่ก็ไม่มีไฟฟ้า	และน�้าประปาไว้ใช้สอย			อย่างไร

กต็าม	นกัวจิยัท่ีศกึษาเกีย่วกบัเมอืงได้กล่าวเตอืนต่อการมองย่านท่ีมปีระชากรหนาแน่นท่ีสดุเหล่านี้

ว่าเป็นเสมือนพื้นที่	“ชายขอบ”	ที่อยู่รายล้อมตัวเมืองที่แท้จริง	(Bénard	da	Costa,	2007)			การ

ยืนกรานต่อการแบ่งข้ัวทวิภาคเชิงพ้ืนทีว่่าเป็นเมืองท่ีแตกต่างและแยกขาดจากกนั	อาจจะอ�าพราง

ความจริงที่ว่าเส้นแบ่งเขตนั้นแท้จริงแล้วมีช่องโหว่

	 ในปีค.ศ.	2016	ประเทศไทยก่อตั้งสถานเอกอัครราชทูตขึ้น	ณ	ย่านโปลานา	กานิซู	อา	

(Polana	Caniéo	A)	หนึ่งในย่านซึ่งอยู่ตรงพื้นที่คาบเกี่ยวระหว่างเขตตัวเมืองและเขตชานเมือง	

กล่าวคือ	บนเส้นแบ่งเขตแดนของตัวใจกลางเมืองพอดี			ต�าแหน่งที่ตั้งซึ่งอยู่ใกล้พื้นที่ชายฝั่งและ

สถานท่ีส�าคญัอืน่	ๆ 	ท�าให้ย่านนีต้กอยู่ภายใต้แรงกดดนัทางด้านอสงัหารมิทรพัย์และจากการลงทุน

ภาคเอกชน	ที	่“ผลกั”	เหล่าผูค้นท่ีมรีายได้ต�า่	และสทิธถิอืครองท่ีดนิท่ีไม่มเีสถยีรภาพ	ให้ออกไปไกล

มากข้ึนจากตวัเมือง			บรเิวณของสถานเอกอัครราชทูตไทยนี	้ซ่ึงอยูต่ดิกบัเขตท่ีม่ังคัง่	ชือ่	ซอมแมร์

สชิลด์	(Sommerschield)	เป็นท่ีรูจ้กัในนาม	ซอมแมร์สชิลด์ท่ีสอง	(Sommerschield	II)	มคีวามสั

มพันธ์ต่อภาพลกัษณ์ของย่านแห่งเหล่าสถานเอกอัครราชทูตและองค์กรนานาชาตต่ิาง	ๆ 	มากกว่า

หน่วยการปกครองของพื้นที่	(Perriard,	2017)			สิ่งนี้สะท้อนให้เห็นถึงวิธีที่การเปลี่ยนแปลงทาง

กายภาพของเมืองเกิดขึ้นพร้อมกับกระบวนการแบ่งแยกทางสังคมและพ้ืนท่ี	 ซ่ึงมักจะท�าให้เกิด

ความไม่เท่าเทียมกันขึ้นอีกครั้ง	เหมือนในอดีตสมัยอาณานิคม			สถานเอกอัครราชทูตไทยตั้งอยู่

บนเส้นพรมแดนของสองโลกพอด	ีโดยใช้เขตแดนร่วมกนักบัย่าน	“ต้นกก”			สถานเอกอัครราชทตู

ไทยตกแต่งบริเวณด้านหน้าอาคาร	และก�าแพงท่ีรายล้อมด้วยศิลปะโมเสก	 ซ่ึงเป็นการให้คุณค่า

ต่อการสร้างสรรค์ศิลปะของผู้อยู่อาศัยในย่าน	และในขณะเดียวกันก็น�าเสนอวัฒนธรรมศิลปะแห่ง

พ้ืนท่ีสาธารณะในรปูแบบศลิปะบนฝาผนงัของประเทศโมซัมบิก			เสมือนส่วนท่ีขยายต่อจากสถาน

เอกอัครราชทูตเข้าไปเป็นส่วนหนึง่ของย่าน	ผนงัก�าแพงโมเสกนีก้ลบัลบล้างเส้นแบ่งเขตแดนของ

สองโลก	และก้าวข้ามวิถีเดิมแห่งการสร้างก�าแพงและรั้วเพื่อแบ่งแยก	

	 การบูรณาการศิลปะในพื้นท่ีสาธารณะมีความเกี่ยวข้องอย่างใกล้ชิดกับประวัติศาสตร์

การเมืองของประเทศโมซัมบิก			ในช่วงทศวรรษแรกหลังได้รับอิสรภาพ	เหล่าก�าแพงสาธารณะ

แห่งเมืองมาปูโตได้กลายเป็นผืนผ้าใบของการแสดงออกทางศิลปะในหลากหลายระดับ			ในตอน

ท้ายของยุค	70	ผนงัก�าแพงจ�านวนหนึง่ได้ถกูออกแบบและสร้างสรรค์จนเสรจ็สมบูรณ์โดยศลิปินท่ี

เปี่ยมด้วยประสบการณ์	รวมไปถึงศิลปินชื่อดังชาวโมซัมบิก	มาลังกาตานา	นเกวนยา	(Malanga-

tana	Ngwenya)	(Sachs,	1984)			อย่างไรก็ตาม	นอกเหนือไปจากความคิดริเริ่มที่จะท�าให้เมือง

สวยงาม	จุดประสงค์ที่แท้จริงนั้นยังเป็นการสร้างอัตลักษณ์ของชาติของรัฐบาลหลังยุคอาณานิคม

อีกด้วย			รัฐบาลสังคมนิยมรวมศิลปะเป็นส่วนหนึ่งของโครงการพัฒนาประเทศให้ทันสมัย			ตาม

ที่อัลเบีย	ซาชส์	(Albie	Sachs)	(1984)	กล่าวว่า	การปฏิวัติในรากฐานของสิ่งที่เรียกว่าทัศนศิลป์

ที่ยิ่งใหญ่ที่สุดคือ	การสร้างสรรค์ผลงานศิลปะบนฝาผนัง			ก�าแพงยาวทรงคลื่นคดเคี้ยว	ณ	จัตุรัส

วีรบุรุษ	(Heroes	Square)	บริเวณใกล้สนามบิน	อันเป็นจิตรกรรมฝาผนังที่ใหญ่ที่สุดของเมือง	น�า

เสนอความต่อเนือ่งของการต่อสู	้เริม่ต้นจากกระแสแรกของการพชิิตดนิแดนอาณานคิมในศตวรรษ

ที่	15	ไปจนถึงการประกาศอิสรภาพและชัยชนะของการปฏิวัติ

	 ณ	การประชุมวัฒนธรรมแห่งชาติในปีค.ศ.	1977	ประธานาธิบดีคนแรกของประเทศ

โมซัมบิกท่ีได้รบัอิสรภาพแล้ว	ซาโมรา	มอยเซช	มาเชล	(Samora	Moisés	Machel)	ป่าวประกาศ

ว่า	“ศิลปะต้องเป็นเสมือนอาวุธในการต่อสู้ทางชนชั้นและเครื่องมือในการสร้างสังคมใหม่”	ดังนั้น

รฐับาลใหม่จึงส่งเสรมิศลิปะท่ีสามารถเป็นแบบอย่างของอุดมการณ์ให้ผูค้นเอาเย่ียงอย่างได้	(Bor-

tolot,	2017)			มาลังกาตานาเคยกล่าวไว้ว่า	“ศิลปะส�าหรับผมเป็นการแสดงออกร่วมกัน	ซึ่งมา

จากการใช้งานและขนบธรรมเนียมของผู้คน	และน�าไปสู่วิวัฒนาการทางสังคม	จิตใจ	วัฒนธรรม	

และการเมือง”	 (Alpers,	1988:85)			ส�าหรับเจ้าของผลงานก�าแพงโมเสกที่มีอยู่ทั่วเมืองมาปูโต	

นากีบ	เอเลียช	อับดุลา	(Naguib	Elias	Abdula)	ศิลปะสาธารณะเป็นกลวิธีในการสื่อสารกับผู้คน				

ในบทสัมภาษณ์	นากีบกล่าวว่า	 “ตอนท่ีประเทศโมซัมบิกได้รับอิสรภาพ	การก่อสร้างในประเทศ

หยุดชะงักลง	ผมก็ออกไปตามท้องถนนเพื่อสร้างสรรค์ผลงานศิลปะบนฝาผนัง	 และวาดรูปด้วย

ความรู้สึกปิติยินดีแห่งวัยเยาว์	ตอนนั้นประเทศโมซัมบิกมีอัตราของการไม่รู้หนังสือประมาณร้อย

ละ	97	ดังนั้นคุณจึงสื่อสารกับผู้คนผ่านรูปวาด”	(in	Macao,	issue	n.	16,	May,	2013)

	 การเปลีย่นแปลงทางการเมืองและเศรษฐกจิสูร่ะบบเสรนียิมใหม่	(Neoliberalism)	ในช่วง

ตอนท้ายของยุค	80	ปรับเปลี่ยนลักษณะพื้นที่และวิถีชีวิตของเมือง			นักลงทุนต่างชาติมีอิทธิพล

อย่างมากต่อการวางแผนใช้พืน้ท่ีของรฐั	และพืน้ท่ีนอกระบบบรเิวณชายแดนเมอืงกก็ลายเป็นพืน้ท่ี

ที่มีศักยภาพส�าหรับการขยายตัวของเมือง	(Anderson,	Jenkins	and	Nielson,	2015)			ดังนั้น	

จงึมีการฟ้ืนฟเูมืองข้ึนอีกครัง้ในมาปูโต	อันได้แก่	โครงการก่อสร้างถนนหลกั	และชุมชนท่ีก้ันรัว้ต่าง	

ๆ	เป็นต้น			ในส่วนที่เกี่ยวข้องกับศิลปะ	สภาพแวดล้อมแบบเสรีนิยมใหม่ท�าให้มีอัตวิสัยทางเลือก			

โครงการใหม่ท่ีรเิริม่โดยศลิปินท�าหน้าท่ีเช่ือมโยงความอ่อนแอของบางหน่วยงานท่ีมอียู่	และการท่ี

ไม่มีหอศิลป์ที่เชี่ยวชาญ	(Costa,	2013)	ความหลากหลายของพื้นที่ต่างๆ	ส�าหรับการชื่นชมและ

ซ้ือขายงานศลิปะมีปรากฏขึน้	รวมถงึเหล่าหอศลิป์เอกชน	และศนูย์วฒันธรรม		นอกจากนี	้ศลิปิน

ก็หันหาทดลองเทคนิคและสถานท่ีจัดแสดงใหม่ๆ	เช่นกัน	 “ผมสร้างสรรค์ศิลปะอิสระ	หรือศิลปะ

แห่งพื้นที่	โดยหาวัสดุจากชนบทเพื่อมาจัดแสดงในเมือง”	ติตูช	มาบอตา	(Titos	Mabota)	กล่าว	

(บทสัมภาษณ์ของศิลปินใน	Moéambique	Hoje	Revista	Cultural	no	55,	2001)	ติตูชโดดเด่น

ข้ึนมาในฐานะหนึ่งในเหล่าศิลปิน	ผู้ใช้การแสดงออกทางศิลปะในรูปแบบใหม่	และวัสดุทางเลือก	

เช่น	หนังสือพิมพ์	กระสอบ	เชือก	กระดูก	และลูกปัด	เพื่อสร้างสรรค์ประติมากรรมขนาดใหญ่

	 “จากอาวุธสู่ศิลปะ”	(“Arms	into	Art”)	โครงการโดยสภาคริสตศาสนิกชนแห่งโมซัมบิก	

ด�าเนนิภารกจิแลกเปลีย่นอาวุธท่ีเคยถกูใช้ในสมัยสงครามกลางเมืองท่ีกนิระยะเวลายาวนานในช่วง	

ค.ศ.	1977-92	โดยแลกเปลี่ยนกับอุปกรณ์ท�าการเกษตร			อาวุธปลดประจ�าการดังกล่าวถูกน�าไป

ให้เหล่าศิลปิน	ผู้ซึ่งดัดแปลงอาวุธเหล่านั้นให้กลายเป็นผลงานศิลปะ			ในกลุ่มศิลปินที่สร้างสรรค์
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ผลงานจากวัสดุประเภทนี้	กอนซาลู	มาบุนดา	(Gonéalo	Mabunda)	โดดเด่นขึ้นมาในโลกศิลปะ

ในระดับนานาชาติ	 โดยมักมีผลงานจัดแสดงในเหล่าพิพิธภัณฑ	์หอศิลป์	และงานแสดงศิลปะท่ี

มีชื่อเสียงทั่วโลก			บัลลังก์	ที่ถูกประกอบเข้าด้วยกันจากอาวุธปืน	AK47s	เครื่องยิงจรวด	ปืนสั้น	

และอุปกรณ์ท�าสงครามอื่น	ๆ	เป็นสิ่งที่สร้างชื่อเสียงให้กับมาบุนดา			อย่างไรก็ตาม	มาบุนดาได้

ทดลองใช้เศษเหล็กประเภทอื่น	ๆ	มานานแล้วในการสร้างสรรค์ผลงานประติมากรรม			ทั้ง	ติตูช	

มาบอตา	และ	กอนซาล	ูมาบุนดา	เป็นส่วนหนึง่ของกลุม่ศลิปินท่ีได้รบัการรบัเลอืกโดยภณัฑารกัษ์	

ซิโมน	นจามิ	(Simon	Njami)	ส�าหรบันทิรรศการ	Africa	Remix			ตอนเปิดตวัครัง้แรกท่ีพพิธิภณัฑ์	

Kunst	Palast	ณ	เมืองดึสเซิลดอร์ฟ	(Désseldorf)	ในปีค.ศ.	2004	นิทรรศการดังกล่าวถือว่าเป็น

นิทรรศการแสดงศิลปะจากแอฟริกาที่ใหญ่ที่สุดในยุโรป	โดยมีจุดประสงค์เพื่อน�าเสนอสถานะของ

การสร้างสรรค์แห่งทวีปแอฟริกาในรูปแบบล่าสุด	และตั้งค�าถามว่า	“อะไรคือแอฟริกา?	และความ

ร่วมสมัยน�าเสนออะไรในพื้นที่ภูมิศาสตร์นี้?”	(Simon	Njami,	2005:20)			ในขณะที่นิทรรศการ	

African	Remix	จดัข้ึนเม่ือสบิกว่าปีท่ีแล้ว	เหล่าศลิปินท้ังในและจากทวปีนียั้งคงถกูนยิามจากสภาพ

ภูมิศาสตร์	ราวกับว่ามีอัตลักษณ์หรือสุนทรีย์แอฟริกันที่ครอบคลุมพื้นที่ทั้งหมดได้

	 ในบริบทท่ีความรู้เกี่ยวกับศิลปะยังคงถูกผลิตและท�าให้ชอบธรรมโดยโลกตะวันตกเป็น

ส่วนใหญ่	ท้ังศลิปินและงานศลิปะจงึถกูจดัหมวดหมูต่ามอ�านาจเชิงภววทิยาของโลกตะวนัตก			ถงึ

แม้กรอบความคิดแห่งความ	“ดั้งเดิม”	(“primitive”)	จะถูกแทนที่โดย	“หลังอาณานิคม”	(“postco-

lonial”)	แล้ว	ศิลปะร่วมสมัยของทวีปแอฟริกาก็ยังคงตกอยู่ภายใต้กฏเกณฑ์จากภายนอก			กล่าว

คือ	 “การกล่าวถึงศิลปะร่วมสมัยว่ามีลักษณะ	 ‘หลังอาณานิคม’	 คือการปฏิเสธประวัติศาสตร์หรือ

ความเชื่อมโยงที่หยั่งลึกต่อสิ่งที่มีอยู่ก่อนการบุกรุกของอาณานิคม”	(Kasfir,	1999)			โชคดีที่เริ่ม

มีการเปลี่ยนแปลงด้านกระบวนทัศน์ในหลายภาคส่วนในทวีปแอฟริกา	 ซ่ึงล้มล้างระบบท่ีมีมาช้า

นานในการที่กิจกรรมหลักทางศิลปะและวัฒนธรรมจัดขึ้นนอกทวีป	และท�าให้ศิลปินหลายคนรู้สึก

มคีณุค่ากต่็อเมือ่ถกูน�าเสนอในพ้ืนท่ีนอกทวปีแอฟรกิาเท่านัน้			บรรยากาศท่ีมชีีวติชีวาแห่งศลิปะ

กลบัมามีปรากฏข้ึนอกีคร้ัง	ณ	เมืองมาปูโต	โดยมหีอศลิป์และกจิกรรมทางศลิปะผดุข้ึนมามากมาย

ราวกับดอกเห็ด

	 แน่นอนว่า	เหล่าศิลปินเองก็ท้าทายกระบวนการเหมารวมต่าง	ๆ 	ต่อทวีปแอฟริกาในรูป

แบบสะท้อนกลับเช่นเดียวกัน			ในจินตนาการมุมกว้างของโลกตะวันตก	ชีวิตเมืองในบริบทหลัง

อาณานิคม	โดยเฉพาะในภูมิภาคใต้ทะเลทรายซาฮารา	ถูกตีตราอย่างเปิดเผยด้วยภาพเหมารวม

แห่งการฟื้นฟูสภาพ	หรือความรุนแรง			เหล่าเมืองใน	“ประเทศก�าลังพัฒนา”	(“Global	South”)	

ส่วนใหญ่มีภาพลกัษณ์เสมือนพ้ืนท่ีแห่งการกดีกนัและการท�าให้กลายเป็นชายขอบ			อย่างไรกต็าม	

มมุมองต่อการเป็นเมืองแบบทางเลอืกนัน้ค่อย	ๆ 	มปีรากฏข้ึน			วธิใีหม่ในการวเิคราะห์เมอืงหันมา

ให้ความส�าคญัต่อรูปแบบท่ีซับซ้อนของการก่อร่างของอัตลกัษณ์และพืน้ท่ีเมอืง	โดยน�าเสนอ	“วาระ

เชิงสุนทรีย์”	(“aesthetic	agenda”)	แบบทางเลือกส�าหรับเหล่าเมืองในแอฟริกา	เพื่อที่จะแสดงให้

เห็นถึงความหมายและประสบการณ์ของเมืองที่มีความหลากหลาย	(cf.	Pieterse	and	Edjabe,	

2010)			แทนท่ีการน�าเสนอเหล่าเมืองในแอฟรกิาว่าเป็นเมอืงท่ีล้มเหลว	นกัสงัคมศาสตร์และศลิปิน

ก�าลงัน�าเสนอว่า	แท้จรงิแล้วเหล่าเมอืงนัน้มคีวามสมบูรณ์อย่างสร้างสรรค์			นกัมานษุยวทิยาชาว

เบลเยีย่ม	ฟิลิป	เด	บอค	(Filip	De	Boeck)	และศิลปินชาวคองโก	แซมมี	บาลอจิ	(Sammy	Baloji)	

ร่วมกนัท�าหนงัสอืท่ีขยายขอบเขตการรับรูข้องพวกเราต่อประสบการณ์การอาศยัอยูใ่นเมอืงกนิชา

ซา	(Kinshasa)	เมืองหลวงของสาธารณรัฐประชาธิปไตยคองโก			ในหนังสือ	Suturing	the	City	

(2016)	นักเขียนบรรยายถึงความสามารถในการสร้างสรรค์ของพ้ืนท่ี	 โดยมักเกี่ยวข้องกับความ

ไม่มีอยู่และความขาดแคลน			การเย็บ	(Suturing)	ในบริบทของการเย็บบาดแผลหรือการผ่าตัด	

บอกใบ้ถึงวิธีที่ผู้คนแก้ไขความไม่มีอยู่	หลุมด�าของเมือง	ให้กลายเป็นความเป็นไปได้	สิ่งอื่น	สิ่ง

ที่เหลือล้น	(De	Boeck	and	Baloji,	2016:16)			ข้อความของเด	บอค	และภาพถ่ายของบาลอจิ

ให้โอกาสแด่ผูช้มในการรบัรูถ้งึวธิท่ีีผูอ้ยูอ่าศยัในเมือง	ณ	ประเทศคองโก	ก�าลงัหาวธิอีย่างต่อเนือ่ง

ที่จะเย็บช่องว่างและความสูญเสีย	คล้ายคลึงกับที่คนโมซัมบิกท�า

	 แน่นอนว่าเมืองมีการเปลี่ยนแปลง	 ท้ังจากยุทธวิธีการวางแผนทางโครงสร้าง	และจาก

การกระท�าในชีวิตประจ�าวันของผู้อยู่อาศัย	(Viana	2015)			แต่อย่างไรก็ตาม	การให้ความสนใจ

ต่อย่านชุมชนของคนผวิสใีนกระบวนการสร้างอตัลกัษณ์อันหลากหลายของเมอืงยงัคงมีไม่มากพอ			

เนือ่งด้วยข้อจ�ากดัของสิง่ก่อสร้างทางการ	ผูค้นแห่กนัไปท่ีท้องถนนเพือ่ด�าเนนิวธิหีาเลีย้งชพีอิสระ

ต่าง	ๆ		 	 มีการวางขายเหล่ารองเท้ามือสองไปท่ัวท้ังเมือง	โดยเรียงเป็นแถวอย่างมีระเบียบบน

ทางเท้า			เสื้อผ้ามือสองก็ถูกห้อยอย่างเป็นที่เป็นทางจากรั้ว	ในขณะที่ท่อไอเสียก็ถูกจัดเรียงอย่าง

มีศิลปะ	เสมือนเป็นงานประติมากรรม	เพื่อบ่งบอกว่าช่างซ่อมรถยนต์อยู่ในบริเวณใกล้	ๆ			การ

เสยีอย่างต่อเนือ่ง	และการน�าสิง่ของกลบัมาใช้ใหม่ครัง้แล้วครัง้เล่ากลายเป็นส่วนหนึง่ของสนุทรยีะ

แห่งเมอืง			ความนยิมในหมู่ศลิปินของการใช้วสัดท่ีุไม่คาดคดิ	ทีถ่กูน�ากลบัมาใช้ใหม่	และท่ีถกูน�า

มาดดัแปลงจงึไม่ใช่เรือ่งทีน่่าแปลกใจเท่าไหร่นกั	ถงึแม้ว่ามันจะน�าเสนอช้ันเชงิของเหล่าศลิปินใน

เวลาเดียวกัน			ศิลปินผู้โด่งดัง	เอล	อานัทซุย	(El	Anatsui)	กล่าวว่าเขามักจะแนะน�านักเรียนของ

เขาให้สร้างสรรค์ผลงานจากวัสดุที่ไม่จ�าเป็นต้องใช้เงินเยอะในการได้มา	เพื่อที่จะได้มีอิสระเสรีใน

การทดลอง	(บทสัมภาษณ์ของศิลปินกับอลิซา	ลากัมมา	(Alisa	LaGamma,	2008)

	 การให้ความสนใจต่อความสร้างสรรค์ของคนเมืองในการรับมือต่ออุปสรรคและโอกาส

ในยุคนีไ้ม่ได้หมายถงึการมองข้ามความท้าทายท่ีมีอยู่จรงิของความไม่เท่าเทียมและความขัดแย้ง			

ในทางกลบักนั	กลบัเป็นการแสดงออกถงึการแยกตวัออกจากแม่แบบของยุคสมยัใหม่และทัศนคติ

แห่งการแทรกแซงท่ีก�าหนดเหล่าเมอืงในทวปีแอฟรกิาให้อยู่ในวาทกรรมแห่งความขาดแคลน	หรอื

วิกฤติ			เมืองเป็นสิ่งที่อยู่ในกระบวนการของการถูกสร้างอยู่ตลอดเวลา	ผ่านกิจวัตรของชีวิตเมือง	

(Lefebvre,	2000)			พื้นที่	และเวลาเป็นแง่มุมที่ครบถ้วนสมบูรณ์ของธรรมเนียมสังคม			ในภูมิ

ทัศน์ของความไม่เท่าเทียมกันท่ีมีอย่างกว้างขวาง	และความไม่มีอยู่ของโครงสร้างและระบบพื้น

ฐาน	ชีวิตก็เป็นเสมือนสิ่งที่ถูกเย็บเข้าด้วยกันจากอะไรก็ตามที่อยู่ในมือ	(Simone,	2011:356)
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 Delagoa Bay, where present-day Maputo is located, probably derived its name 
from Baía da Lagoa (Bay of the Lagoon). Several rivers flow into it, including the Mapu-
to and Komati rivers. Even at low tide, large ships are able to cross it easily and anchor 
very close to the shore. The Bay was an important trade port. It was, in fact, a link on 
the East African coast to a wider trade network connected to the Indian Ocean (Cunha, 
2010). The town was later named Lourenço Marques, after a Portuguese trader who 
explored the region. It was its commercial vigour that set Lourenço Marques apart 
from other ports (Penvenne, 1989:259). With the gold discoveries in Transvaal in 1880, 
and the construction of a railway from Johannesburg to Lourenço Marques, the town 
became the capital city of the Portuguese colony (Newitt, 1995). After independence in 
1975, the city’s name was changed to Maputo, in reference to the river, which marks 
the southern border of the country with South Africa. 

 During the colonial period, the city was designed to push the African pop-
ulation to the peripheries, leaving the centre free for European and rich merchants 
of other origins. Some scholars contend that a dualist structure remains in Maputo 
(Jenkins, 2000), one inherited from colonialism, that spatially and architectonically 
distinguished the two cores: the so-called “cement city”, with masonry constructions, 
asphalted streets, running water, electricity, a significant number of social infrastruc-
ture and services and then there were the “caniço” neighbourhoods. In the “bairros de 
caniço”, houses were mostly built with reed but, over time, were replaced with brick 
and zinc. Most of these neighbourhoods suffered from having no planned urbaniza-
tion process. There were hardly any social support services, paved roads were rare, 
sanitation practically non-existent and most homes did not have electricity and piped 
water. Urban researchers have, however, cautioned against perceiving the city’s most 
populous neighbourhoods as comprising a “marginal” space situated around the real 
city (Bénard da Costa, 2007). The insistence upon this spatial dichotomy as separate 
cities may conceal the fact that boundaries are, in fact, porous. 

 In 2016 The Kingdom of Thailand set up its embassy in Polana Caniço A, one 
of the peri-urban neighbourhoods that borders the city centre. The neighbourhood’s 
proximity to the coastal area and other places of interest has subjected it to strong real 
estate pressure and private investment, “pushing” those on the lower incomes and with 
less tenure security farther away from the centre. The area, adjacent to the wealthy 
Sommerschield district, has been locally labelled Sommerschield II, being associated in 
the imaginary to the neighbourhood of the embassies and international organizations, 
rather than to its actual administrative unit (Perriard, 2017). This illustrates how urban 
physical transformations are accompanied by representations of socio-spatial differen-
tiation, often reproducing the inequalities of the colonial past. The Royal Thai Embassy 
is literally located at the borderline between the two realities, sharing its boundaries with 
the “caniço” neighbourhood. Valorising the creativity of local residents, and at the same 
time, tapping into the country’s rich public art culture in the form of murals, the embassy 
adorned its facade and surrounding walls with mosaic art. Like an extension of the em-
bassy stretching into the neighbourhood, the mosaic murals have in a sense dissolved 
the boundary lines and moved forward from the more common practice of constructing 
walls and gates that segregate. 

The integration of art in the public space is intrinsically linked to Mozambique’s political 
history. In the decade after independence, the public walls of Maputo became canvas 
for various levels of artistic expression. By the end of the 1970s, a number of murals 
were designed and completed by experienced muralists and artists, including Mozam-
bican renowned artist Malangatana Ngwenya (Sachs, 1984). But what was at stake 
was more than an initiative to beautify the city. Equally at work was the statecraft of the 
post-colonial government in the making of a national identity. The socialist government 
included art as part of the country’s modernization project. According to Albie Sachs 
(1984), the greatest revolution on the ground of what is called visual arts were murals. 
The largest mural, a long undulating wall at Heroes Square near the airport, speaks 
of the continuity of the struggle, beginning in the first wave of colonial conquest in the 
fifteenth century, extending to Independence and the victory of the Revolution. 

At a national conference on culture, in 1977, the first President of independent Mo-
zambique, Samora Moisés Machel, proclaimed that, “Art must constitute a weapon in 
the class struggle and an instrument in the construction of a New Society”. Thus, the 
new government encouraged an official popular art, one that could provide the people 
with ideological driven models to emulate (Bortolot, 2017). Malangatana once said, “Art 
for me is a collective expression that comes from the uses and customs of the people 
and leads to their social, mental, cultural and political evolution” (Alpers, 1988:85). For 
Naguib Elias Abdula, whose mosaic murals are likewise scattered throughout the land-
scape of Maputo, public art is a means by which to communicate with the people. In an 
interview, the artist recalls, “When independence came, construction in Mozambique 
ground to a halt and I went out into the streets to do murals and paintings, with the 
euphoria of youth. The country had an illiteracy rate of around 97 percent. You commu-
nicated with the people through drawings” (in Macao, issue n. 16, May, 2013).    

The shift to neoliberal political and economic practices by the end of the 1980s changed 
the way the city was being shaped and lived. State land-use planning became strongly 
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influenced by foreign investors and informal areas bordering the city turned into po-
tential spaces for urban expansion (Anderson, Jenkins and Nielson, 2015). As such, 
Maputo has been witnessing a re-emergence of urban renewal interventions; name-
ly, the construction of major road projects and gated communities. In what concerns 
the art scene, the neoliberal environment engendered alternative subjectivities. New 
projects initiated by artists took form to bridge the fragility of some existing institutions 
and the absence of professional galleries (Costa, 2013). A variety of different platforms 
for appreciating and purchasing art emerged, including private galleries and cultural 
centres. Artists also began to experiment with new techniques and exhibition spaces. 
“I make a free art or an art of space, seeking material from the countryside to show in 
the city”, once expressed Titos Mabota (interview of the artist in Moçambique Hoje Re-
vista Cultural nº 55, 2001). Titos can be singled out as one of the artists who adopted 
new forms of artistic expression and alternative materials, such as newspapers, sacks, 
ropes, bones and beads to create large sculptures.      

“Arms into Art”, a project run by the Christian Council of Mozambique, had as its mis-
sion the exchange of weapons once used in the long civil war of 1977-92 for farming 
tools. The decommissioned weapons were then given to artists to transform them into 
art pieces. Among the group of artists creating with this material, Gonçalo Mabunda 
has distinguished himself in the international art scene, frequently exhibiting in prom-
inent museums, galleries and art fairs around the world. The thrones, assembled by 
AK47s, rocket launchers, pistols and other instruments of war have made Mabunda’s 
reputation. However, he has long been exploring other scrap metals to compose his 
sculptures. Both, Titos Mabota and Gonçalo Mabunda, were among the group of artists 
selected by curator Simon Njami for the Africa Remix exhibition. When first launched 
at the Museum Kunst Palast, Düsseldorf, in 2004, it was considered to be the largest 
exhibition of contemporary African art ever seen in Europe. It set about to expose the 
state of African creativity in its most recent manifestations, posing questions such as: 
“what is Africa? What does contemporaneity represent within this geographical entity?” 
(Simon Njami, 2005:20). While more than a decade has passed since Africa Remix, 
artists in and from the continent continue to be defined in function of geography, as if 
there is an overarching African identity or aesthetic. 

In a context where knowledge about art is still largely produced and legitimized in the 
West, artists and artworks are regularly categorized according to Western ontological 
hegemony. The “primitive” framework has been replaced by the “postcolonial”, but it 
still remains the case that contemporary African artists are often subjected to external 
precepts. Namely, “to refer to contemporary art as ‘postcolonial’ is to deny it any deeper 
history and connection to what came before the colonial intrusion” (Kasfir, 1999). For-
tunately, though, a paradigm shift is already being felt in various parts of the continent, 
which is subverting a system with a long history in which the main artistic and cultural 
events only happen outside the continent, making artists themselves only feel validat-
ed when presented outside of Africa. In Maputo, a renewed vibrant art atmosphere is 
emerging, with new galleries and art related events springing-up like mushrooms.    

To be sure, artists themselves have been defying many of the stereotypes on Africa in 
a reflexive manner. In broad Western imagination, urban life in postcolonial contexts, 

particularly in sub-Saharan Africa, has been overtly marked by stereotypes of extreme 
resilience or of intense violence. Cities in the “Global South” have appeared mostly as 
spaces of exclusion and marginalisation. However, the perspective of an alternative 
urbanity has been timidly emerging. Innovative approaches to analysing the urban have 
instead focused upon the complex manners in which urban identities and spatialities 
are being fashioned, proposing an alternative “aesthetic agenda” towards African cities 
in order to reveal the city’s multiple meanings and experiences (cf. Pieterse and Ed-
jabe, 2010). Instead of representing African cities as failed cities, social scientists and 
artists are revealing how in fact they are creatively productive. Belgian anthropologist 
Filip De Boeck and Congolese artist Sammy Baloji have together created a book that 
expands our perceptions about living in Kinshasa, the capital of the Democratic Repub-
lic of Congo. In Suturing the City (2016), the authors illustrate the generative capacity 
of a space that is usually associated to absence and depletion. Suturing, as in stitching 
up a wound or incision, hints at the ways people rework the absences, the black holes 
of the city, into a possibility, a something else, a surplus (De Boeck and Baloji, 2016:16). 
Together, De Boeck’s text and Baloji’s photographs offer their audience the opportunity 
to realise how urban dwellers in Congo are constantly finding ways to stitch voids and 
losses, just a little bit the same as Mozambicans do.     

Certainly, the city changes both through structural planning strategies and through the 
everyday actions of its inhabitants (Viana, 2015). Yet, not too much attention is paid to 
the township in the making of the city’s many identities (Mbembe and Nuttal, 2004:357). 
Faced with the constraints of formal structures, people have poured into the streets to 
establish autonomous subsistence activities.  All over the city, displayed in tidy rows on 
the sidewalks, are second hand shoes. Second hand clothes can also be found neatly 
hanging from fences, while exhaust pipes, artistically articulated to resemble a sculp-
ture, are evidence of an automobile mechanic being close by. The constant breakdown 
and recycling of things, used again and again, becomes part of the city’s aesthetic. No 
wonder the popularity of unexpected, recycled and repurposed items among artist’s 
choice of materials. Although it can also represent a tactical move. Renowned artist 
El Anatsui has explained that he often advises his students to work with material that 
they do not need to spend much to get, so they can have the freedom to experiment 
(interview of the artist with Alisa LaGamma, 2008).  

To refocus our attention on the creativity of city-dwellers in dealing with contemporary 
difficulties and opportunities does not imply ignoring the all too real challenges of ineq-
uity and conflict. Rather, it represents a detachment from the modernist template and 
interventionist attitude that frames African cities in discourses of deficiency or crisis. 
Cities are always in the process of being made, through everyday practices of city life 
(Lefebvre, 2000). Space, as well as time, are integral aspects of social practice. In 
landscapes of vast inequality and the absence of infrastructure and services, life is also 
something stitched together from whatever is at hand (Simone, 2011:356).
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Art of Diplomacy
การใช้ศิลปะขับเคลื่อนงาน

ด้านการทูตของสถานทูตแห่งล่าสุดของประเทศไทย
ที่อินดี้มาก

ทรงกลด บางยี่ขัน 

ผมชอบสถานทูต

	 เท่าที่มีโอกาสได้สัมผัสสถานทูตไทยในต่างชาติ	และสถานทูตต่างชาติในไทย	ผมยังไม่

เคยเจอสถานทูตแห่งไหนที่ไม่น่าสนใจ

	 สถานทูตมักเตม็ไปด้วยเรือ่งราวในเชงิประวตัศิาสตร์	ความงามทางสถาปัตยกรรม	ความ

แตกต่างทางวัฒนธรรม	และความสัมพันธ์อันงดงามระหว่าง	2	ชาติ

	 ถ้าว่ากันตามความหมายท่ีสั้นท่ีสุดซ่ึงกินความกว้างท่ีสุด	 งานของสถานทูตคือการส่ง

เสริมความสัมพันธ์ของ	2	ประเทศ	การเปิดสถานทูตในประเทศไหน	หมายถึงเราให้ความส�าคัญ

กับประเทศนั้น	

	 ภารกจิของสถานทูตไทยในต่างแดนประกอบด้วย	งานด้านกงสลุ	(ออกวซ่ีาและคุม้ครอง

คนไทยท่ีประสบปัญหาต่างๆ)	 งานด้านการเมือง	 (หาพันธมิตรช่วยสนับสนุนประเทศไทยในเวที

ต่างๆ)		งานด้านเศรษฐกิจ	 (ส่งเสริมการค้าและการลงทุน)	และงานด้านวัฒนธรรม	 (รวมถึงการ

ท่องเที่ยว)	โดยเนื้องานจะแตกต่างกันไปในแต่ละประเทศ

	 กระทรว งการต่างประเทศไม่ได้เปิดสถานทูตไทยในต่างแดนบ่อยนัก	 เพราะต้อง

ประเมินแล้วว่าจะเอ้ือประโยชน์ให้ประเทศคุ้มค่ากับงบประมาณท่ีลงไป	หลังจากท่ีเราเปิดสถาน

เอกอัครราชทูต	ณ	กรุงอัสตานา	ประเทศคาซัคสถาน	 เม่ือปี	2555	ก็ว่างเว้นการเปิดสถานทูต

ใหม่มานาน	อาจจะมีเปิดสถานกงสุลบ้าง	เช่น	ที่เมืองชิงต่าว	ในประเทศจีน

	 สถานเอกอัครราชทูต	ณ	กรุงมาปูโต	ประเทศโมซัมบิก	คือสถานทูตแห่งล่าสุดของไทย	

ท่ีเปิดเม่ือเดือนมิถนุายน	2559	เป็นสถานทูตขนาดเลก็ท่ีมีทีมงานชาวไทยเพยีงแค่	4	คน	คอื	รศัม์	

ชาลีจันทร์	เอกอัครราชทูตผู้ที่เล่นดนตรีเก่งมาก,	อาทิตย์	ประสาทกุล	ที่ปรึกษา	นักเขียนผู้มีพ็อต

เก็ตบุ๊กมาแล้วหลายเล่ม,	ชินวุฒิ	เศรษฐวัฒน์	เลขานุการโทผู้ชอบถ่ายรูป	และ	ไชยา	ชาญภิสิทธิ์	

เลขานุการโท	นักฟุตบอลระดับทีมกระทรวง

	 เมื่อเหล่านักการทูตหัวใจศิลปินมารวมตัวกันเปิดสถานทูตแห่งใหม่	ที่นี่ก็เลยเป็นสถาน

ทูตที่เต็มไปด้วยเรื่องสนุกๆ
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ไปท�าอะไรที่มาปูโต

	 ถ้าไม่ได้มีเพื่อนสนิทเป็นแผนที่	ก็คงยากจะรู้ว่าเมืองมาปูโตอยู่ตรงไหนในโลก

	 ก่อนอื่นต้องบอกก่อนว่า	ทวีปแอฟริกาเป็นดินแดนท่ีน่าสนใจมาก	 เพราะมีกว่า	 50	

ประเทศ	ขนาดก็ใหญ่เป็นอันดับ	2	ของโลก	รองจากเอเชีย	แล้วก็ยังเป็นภูมิภาคที่ยังเติบโตต่อได้

อีกมาก	และไม่แข่งขันสูงเหมือนเอเชีย

	 ไทยเราเข้ามาลงทุนในแอฟริกาไม่ใช่น้อยๆ	ประเทศท่ีมีมูลค่าในการลงทุนสูงท่ีสุดคือ	

โมซัมบิก	 เพราะมีท้ังธุรกิจขนาดใหญ่อย่างการขุดเจาะก๊าซธรรมชาติของ	ปตท.สผ.	การสร้าง

ท่าเรือน�้าลึกและทางรถไฟของกลุ่มอิตาเลียนไทย	และการลงทุนท�าโรงแรมของเครือไมเนอร์

	 รวมถึงกลุ่มพ่อค้าพลอย	อัญมณีเป็นสินค้าส่งออกที่มีมูลค่าสูงติด	1	ใน	5	ของไทยมา

โดยตลอด	สิ่งที่หลายคนอาจไม่ทราบก็คือ	เราได้พลอยจ�านวนมหาศาลมาจากโมซัมบิก

	 ปี	2556	นายกฯ	ยิ่งลักษณ์	ชินวัตร	เดินทางไปเยือนโมซัมบิก	เพื่อหารือกับหน่วยงาน

ท่ีเกี่ยวข้องเรื่องการส่งเสริมความร่วมมือระหว่างกัน	 รวมถึงเร่ืองการตั้งสถานทูตท่ีเมืองมาปูโต	

เมืองหลวงของประเทศโมซัมบิก

 

	 3	ปีให้หลัง	สถานเอกอัครราชทูต	ณ	กรุงมาปูโต	ก็เปิดด�าเนินงาน

	 นอกจากสถานทูตไทย	ในช่วง	3	ปีที่ผ่านมา	เมืองมาปูโตก็ยังได้ต้อนรับสถานทูตแห่ง

ใหม่อีกมากมาย	ราวกับถนนทางการทูตทุกสายในแอฟริกามุ่งหน้าสู่เมืองมาปูโต

สถานทูตที่เป็นมิตร
	 สถานทูตหลายแห่งอยู่ในตึกเก่า	จึงมีข้อจ�ากัดเรื่องพื้นที่	พอมีโอกาสสร้างสถานทูตใหม่	

ท่านทูตรัศม์จงึอยากให้สถานทูตแห่งนีต้อบสนองการใช้งานครบทุกรปูแบบ	ไม่ว่าจะงานด้านกงสลุ	

ประชมุ	รบัแขก	ต้อนรบัคนไทย	และช่วยเหลือคนไทยในต่างประเทศ	(ทีน่ี่เลยมห้ีองพกัส�าหรบัคน

ไทยที่ตกทุกข์ได้ยากด้วย)

	 แล้วก็ยังอยากให้ท่ีนี่ดูเป็นมิตร	 ซ่ึงฟังดูตรงข้ามกับความรู้สึกของคนท่ัวไป	 เพราะเม่ือ

พูดถึงสถานทูตเรามักจะนึกถึงอาคารรั้วสูงที่มีการรักษาความปลอดภัยแน่นหนา	จนไม่อยากเข้า

ใกล้

	 คณะส�ารวจของกระทรวงการต่างประเทศ	ตัดสินใจเช่าบ้านหลังใหญ่ที่เพิ่งสร้างเสร็จมา

ดดัแปลงเป็นสถานทูต	ปรบัเปลีย่นการตกแต่งภายในท้ังหมดเพือ่เปลีย่นความรูส้กึจากบ้านให้กลาย

เป็นที่ท�างาน

	 ส่วนความเป็นมิตรนั้น	สถานทูตแห่งนี้สร้างกันตั้งแต่หน้าประตู

ศิลปะแห่งการทูต
	 พอได้ฟังสิ่งท่ีสถานทูตแห่งนี้ก�าลังพยายามท�า	ผมนึกถึงค�าว่า	ศิลปะแห่งการทูต	มัน

เป็นศิลปะที่เป็นศิลปะจริงๆ

	 ท่านทูตรศัม์บอกว่า	หน้าท่ีหนึง่ของสถานทูตคอืการสร้างความเข้าใจอนัดรีะหว่างประเทศ	

เครือ่งมอืท่ีดท่ีีสดุอย่างหนึง่กค็อื	งานด้านวฒันธรรม	ท่ีนีจ่งึส่งเสรมิงานด้านวฒันธรรม	โดยเฉพาะ

ศิลปะ	เช่น	จัดนิทรรศการ	‘โมซัมบิกเขียนด้วยไม้’	ของศิลปินโมซัมบิกในประเทศไทย

 

	 ไม่ใช่แค่นั้น	ยังมีอะไรสนุกกว่านั้นอีกเยอะ

 

	 ศลิปินชาวโมซัมบิกหลายคนโด่งดงัระดบัโลก	ชาวสถานทูตผูส้นใจศลิปะกนัอยู่แล้วจงึหา

ทางท�างานร่วมกับศิลปินเหล่านี้

	 “เริ่มจากป้ายหน้าสถานทูตก่อนเลย	ปกติสถานทูตต้องมีป้าย	Royal	Thai	Embassy	

ส่วนใหญ่เป็นป้ายทองเหลืองมาตรฐาน	ผมเห็นศิลปินท่ีนี่ท�างานโมเสกกันเยอะ	 เลยคิดว่าแทนท่ี

จะท�าป้ายทองเหลอืงกเ็อาศลิปินมาท�างานศลิปะให้เป็นป้ายหน้าสถานทูตดกีว่า	คยุไปคยุมากก็ลาย

เป็นงานเต็มทั้งสองก�าแพงเลย”	ท่านทูตรัศม์เล่าพร้อมเสียงหัวเราะ

	 ที่พิเศษกว่านั้นสถานทูตยังไม่ต้องจ่ายเงินค่าผลงานนี้เลยสักบาท	เพราะตอนติดต่อเช่า

บ้านทีมงานเจรจาขอให้เจ้าของบ้านเป็นผูอ้อกค่าท�าป้ายสถานทูต	และงานศลิปะช้ินนีก้ค็อืป้ายนัน้

	 เจ้าของผลงานช้ินนีค้อื	ทีมงานของศลิปินมอืหนึง่เจ้าของผลงานศลิปะโมเสกรมิถนนยาว

หลายร้อยเมตร	สถานทูตให้โจทย์ว่า	อยากให้ภาพแสดงถึงความสัมพันธ์ระหว่างไทยกับโมซัมบิก	

เราเลยได้เห็นองค์ประกอบสนกุๆ	มากมายในภาพนี	้อย่างเช่นอาคารส�าคญัๆ	ในเมอืงมาปูโต	ช้าง

ลากรถมายเลฟิ	หรอืรถขนส่งสาธารณะคล้ายรถกระบะ	ท่ีผูโ้ดยสารทุกคนข้ึนไปแล้วต้องกอดกนัจะ

ได้ไม่ตกจากรถ

	 เวลามีแขกมาเย่ียมเยียน	ชาวสถานทูตจึงมักจะพามาชมงานศิลปะช้ินนี้เพ่ือแนะน�าให้

รู้จักกับมาปูโต

	 ส่วนคนโมซัมบิก	พวกเขาก็จะรู้จักพระสงฆ์	งานสงกรานต์	ยักษ์	รถตุ๊กๆ	จากงานชิ้นนี้

เช่นกัน
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สถานทูตที่อยู่เคียงข้างชุมชน
	 ด้านหลงัของสถานทูตแห่งนีอ้ยู่ตดิกบัชุมชนขนาดใหญ่	ส�าหรบัสถานทูตอ่ืนอาจใช้ค�าว่า	

‘อยู่ข้าง’	แต่ที่นี่ต้องใช้ค�าว่า	‘อยู่เคียงข้าง’	เพราะสถานทูตพยายามท�าตัวเป็นส่วนหนึ่งของชุมชน	

ถ้าต้องการช่างไม่ว่าจะมาท�าอะไร	ก็จะนึกถึงคนในชุมชนเป็นล�าดับแรก	จนทีมสถานทูตแซวกัน

ว่า	ถ้าอยากได้ช่างอะไรก็เดินข้ึนไปที่ดาดฟ้าช้ันสองของสถานทูต	แล้วตะโกนถามไปท่ีชุมชนว่า	

มีช่างไม้ไหม	มีช่างประปาไหม

	 แน่นอนว่าพวกเขาไม่ได้ตะโกนจริง	แต่พวกเขาใช้ช่างจากชุมชนจริงๆ

	 ช่วงท่ีก�าลังท�างานศิลปะช้ินนี้	 คนท่ีเดินผ่านไปผ่านมาก็แวะทักทายถามไถ่ว่าท�าอะไร

กัน	พอภาพเสร็จเขาก็มายืนดู	ยืนหัวเราะกับภาพรถมายเลิฟ	เพราะเขาไม่คิดว่าเรื่องตลกใช้ชีวิต

ประจ�าวนัของพวกเขาจะกลายเป็นภาพบนก�าแพงสถานทูต	ถนนหน้าสถานทูตเป็นเส้นทางหลกัท่ี

ผู้คนที่จะเดินทางเข้าไปท�างานในเมืองราว	30	เปอร์เซ็นต์ต้องผ่าน	มันจึงเป็นเหมือนป้ายโฆษณา

ชั้นดี	ที่ท�าให้ทุกคนจดจ�าสถานทูตไทยได้แม่นย�า

	 นอกจากนี	้สถานทูตยังใช้งบประมาณท่ีเหลอืจากการปรบัปรงุสถานทูตน�าไปท�าทางเข้า

ชุมชน	จากดนิท่ีเละเป็นโคลนกลายเป็นถนนอฐิตวัหนอน	สถานทูตเลยได้พืน้ท่ีจอดรถส�าหรบัผูม้า

ติดต่อเพิ่ม	และได้ใจชาวชุมชนไปแบบเต็มๆ

	 เมือ่ต้นไม้บนทางหลวงหน้าสถานทูตตายเพราะไม่มีคนดแูล	สถานทูตกป็ลกูให้ใหม่และ

ให้คนงานช่วยกันรดน�้า

	 การวางตวัเช่นนี	้ท�าให้ทุกคนบนถนนเส้นนีรู้จ้กัสถานทูตไทย	เคยมีนกัท่องเท่ียวไทยเดนิ

มาตามหาสถานทูต	ปรากฏว่า	ชาวบ้านรู้จักทั้งถนน

	 “ถ้าชาวโมซัมบิกรู้สึกดีกับสถานทูต	ก็เหมือนเราได้สร้างแบรนด์ท่ีดีให้กับประเทศไทย	

ท�าให้เขารูส้กึเป็นมติรกบัประเทศไทย	ข้าวท่ีในขายตลาดตอนนี	้30	–	40	เปอร์เซ็นต์เป็นข้าวจาก

ประเทศไทย	ถ้าคนโมซัมบิกรู้สกึดีกบัประเทศไทย	กอ็าจจะท�าให้เขาตดัสนิใจเลอืกซ้ือข้าวของไทย	

ก่อนข้าวเวียดนามหรือข้าวอินเดีย”	อาทิตย์เล่าถึงเป้าหมายลึกๆ	ของสิ่งที่พวกเขาพยายามท�า

จัดสวนอย่างมีศิลปะ
	 เดิมทีบ้านหลังนี้มีสระน�้าอยู่ด้วย	แต่ถ้าเก็บไว้คงไม่ได้ใช้งาน	แล้วยังต้องจ่ายค่าบ�ารุง

รักษา	ทางสถานทูตจึงขอให้เจ้าของบ้านถมแล้วปรับให้เป็นพื้นโล่งซึ่งใช้จัดงานได้	รับแขกได้	จึง

ต้องมกีารท�าสวน	อาทิตย์นักการทูตผูส้นใจเรืือ่งต้นไม้	คดิว่าควรท�าสวนท่ีมีการจดัการง่ายท่ีสดุ	เลย

กลับมาท�าความเข้าใจในบริบทของท้องถิ่น	เขาพบว่า	ในแอฟริกาตอนใต้มีไม้อวบน�้าซึ่งต้องการ

น�า้น้อยอยูเ่ป็นจ�านวนมาก	จงึออกแบบสวนในสถานทูตให้มเีฉพาะพนัธุไ์ม้ท่ีพบในแอฟรกิาตอนใต้	

ซ่ึงดูแลง่ายมาก	รดน�้าแค่สัปดาห์ละคร้ัง	ถ้าฝนตกก็ไม่ต้องรดน�้า	 โรคและแมลงก็ไม่มีเพราะเป็น

พันธุ์ท้องถิ่น	การตัดแต่งก็แทบจะไม่ต้องท�า	และด้วยทรงท่ีไม่รกคร้ืม	จึงท�าให้ไม่มียุงและแมลง

รบกวน	แถมยังใช้งบประมาณน้อยมาก

งานสั้น ศิลปะยืนยาว
	 ถึงแม้ว่างานศิลปะท่ีก�าแพงหน้าสถานทูตจะเสร็จลงแล้ว	ชาวสถานทูตก็ยังไม่อยากให้

ศิลปินกลุ่มนี้แยกย้าย	เลยชวนให้พวกเขาท�างานโมเสกเพิ่มเติมภายในสถานทูต	เพราะสถานทูต

ยังต้องการการตกแต่งเพิม่	งบประมาณกยั็งพอมี	ค่าแรงของพวกเขากอ็ยู่ในงบประมาณ	แล้วกย็งั

ได้ช่วยจ้างงานคนในชุมชนต่อ

	 ท่านทูตรัศม์เสนอให้เขาลองท�าโมเสกให้เป็นชิ้นงานศิลปะขนาดราว	1×1	เมตร	งานชิ้น

แรกๆ	ของพวกเขาดูเกร็งและไม่น่าสนใจ	สถานทูตเลยใช้เวลาช่วงกลางวันท่ีไม่มีใครใช้รถตู้	 ให้

คนขับรถพานักท�าโมเสกเหล่านี้ไปดูงานศิลปะของศิลปินชั้นยอด	และดูความสวยงามของอาคาร

บ้านเมอืงในเมอืงมาปูโต	เพือ่เป็นแรงบันดาลใจในการสร้างงาน	งานของพวกเขากเ็ลยดข้ึีนทันตา	

จนถึงขนาดที่ท่านทูตเปรยว่า	ท�าเสร็จทั้งหมดเมื่อไหร่	ต้องจัดนิทรรศการให้

งานศิลปะในสถานทูต
	 ในประเทศเยอรมนีมีกฎหมายว่า	สถานที่ราชการต้องใช้งบประมาณ	10	เปอร์เซ็นต์ใน

การสร้างอาคาร	น�าไปซ้ืองานศิลปะ	กฎหมายนี้อาจดูเป็นเรื่องไกลตัวคนไทย	แต่ก็ถือว่าไม่ไกล

มาก	เพราะสถานที่ราชการหลายแห่งก็มีการจัดซื้อผลงานศิลปะอยู่แล้ว	เพียงแต่จะซื้องานศิลปะ

แบบใดเท่านั้นเอง

	 “เราใช้เงินภาษีมาซ้ือ	 เราจึงไม่ควรเลือกงานท่ีเราชอบ	แต่ต้องเลือกงานท่ีเหมาะกับ

คนไทยที่มา	และคนที่จะมาอยู่ต่อ	แล้วก็ควรต้องเป็นงานของศิลปินที่มีแนวทางของตัวเอง	มีทั้ง

คณุค่าและมลูค่า	เป็นงานทีเ่วลาผ่านไปแลว้มลูคา่จะไม่ลดลง”	อาทติย์เลา่แนวทางในการเลือกผล

งานศิลปะเข้าสถานทูตไว้แบบนั้น

	 นกัการทูตผูร้กัศลิปะเล่าเพิม่เตมิว่า	สถานทูตไทยส่วนใหญ่มกัเน้นงานศลิปะท่ีเน้นความ

เป็นไทย	แต่เขาคิดว่าควรจะมีท้ังสองประเภท	คืองานท่ีแสดงความเป็นไทย	และงานท่ีแสดงถึง

ความเป็นท้องถิ่น	ตอนนี้สถานทูตไทย	ณ	กรุงมาปูโต	ก็เลยเริ่มเก็บงานของศิลปินรุ่นใหญ่ของ

โมซัมบิก

ภายในสถานทูต
	 การตกแต่งภายในสถานทูตเป็นไปตามแนวทางการออกแบบส�านักงานยุคใหม่	คือให้

แสงเข้ามากๆ	มีพ้ืนท่ีเขียวในอาคาร	 ใช้เฟอร์นิเจอร์ท่ีเรียบแต่ดูดี	 และประหยัดพลังงาน	หลอด

ไฟทั้งหมดในสถานทูตจึงเป็นหลอด	LED	ที่นอกจากจะช่วยลดการใช้พลังงานแล้ว	ยังไม่มีปัญหา

เวลาไฟตกด้วย	แล้วก็มีห้องเก็บแฟ้มเป็นสัดเป็นส่วน	เพื่อให้โต๊ะท�างานมีเอกสารน้อยที่สุด
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ไม่มีรถเก๋ง
	 สิ่งหนึ่งท่ีท่านทูตรัศม์มั่นใจว่าสถานทูตแห่งนี้แตกต่างจากท่ีอื่นแน่นอนก็คือ	 ท่ีนี่เป็น

สถานทูตไทยเพียงแห่งเดียวที่ไม่มีรถเก๋ง	มีแต่รถตู้กับรถโฟร์วีล	เพราะพื้นที่ท�างานพัฒนาชุมชน

ส่วนใหญ่สมบุกสมบันเกินกว่าจะขับรถเก๋งเข้าไปได้	การมีรถเก๋งเลยอาจจะไม่มีประโยชน์เท่ารถ

ขับเคลื่อนสี่ล้อ

ส่งเสริมปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียงผ่านปลานิล
	 ประเทศไทยอาจจะอยูใ่นฐานะของผูร้บัความช่วยเหลอืจากต่างชาตมิาเนิน่นาน	แต่ตอน

นี้กรมความร่วมมือระหว่างประเทศ	(Thailand	International	Cooperation	Agency	หรือ	TICA)	

ได้เริ่มให้ความช่วยเหลือประเทศต่างๆ	อย่างท่ีโมซัมบิก	สถานทูตไทยได้ช่วยแก้ปัญหาปากท้อง

ของชาวบ้านด้วยการแนะน�าปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียง	โดยการส่งเสริมให้ชาวบ้านเลี้ยงปลานิล

	 ปลานิลมีต้นก�าเนิดอยู่ที่แม่น�้าไนล์	 แล้วก็แพร่กระจายไปทั่วโลก	 เพราะเป็นปลาที่เลี้ยง

ง่ายโตเร็ว	 เม่ือเดินทางไปถึงท่ีญ่ีปุ่น	จักรพรรดิญี่ปุ่นก็พระราชทานต่อมาให้ในหลวงรัชกาลท่ี	 9	

พระองค์ปรับปรุงสายพันธุ์จนได้พันธุ์จิตรลดาซึ่งโตเร็ว	เนื้อเยอะ	หัวเล็ก	ปลานิลพันธุ์ไทยจึงได้รับ

การยกย่องในระดับโลก	เมื่อพูดถึงปลานิลคนในวงการปลาจะนึกถึงเมืองไทย	แบบเดียวกับเวลาที่

พูดถึงข้าวแล้วจะนึกถึงไทย

	 สถานทูตจึงน�าปลานิลพันธุ์ไทยกลับไปส่งเสริมให้ชาวโมซัมบิกเลี้ยง	และเพ่ือให้ชาว

โมซัมบิกเอร็ดอร่อยกับปลานิลที่สุด	สถานทูตจึงเชิญ	เชฟดอล์ฟ-สหัส	จันทกานนท์	 เดินทางไป

สอนชาวโมซัมบิกท�าอาหารจากปลานิลด้วย

ศิลปิน
	 นอกจากสถานทูตจะเชิญเชฟดอล์ฟไปมาท�าอาหารไทยจากปลานิลแล้ว	สถานทูตยัง

เชิญอาจารย์	อ.ภาธร	ศรีกรานนท์	ศิลปินแจ๊ซชื่อดังของเมืองไทย	มาแสดงคอนเสิร์ตในงานของ

สถานทูตด้วย	ในวนัท่ีว่างเว้นจากงาน	ทีมงานจากชาวไทยมโีอกาสได้ไปเยือนบ้านของศลิปินหลาย

ท่าน	เมื่อมาถึงบ้านของกอนซาโล	มาบุนด้า	ศิลปินอันดับหนึ่งของโมซัมบิกในขณะนี้	มาบุนด้าก็

ชวนสถานทูตไทยมาจดังานพเิศษท่ีบ้านของเขา	เป็นงานท่ีมแีขกเป็นศลิปินช่ือดงัของโมซัมบิก	มี

อาหารไทยฝีมือเชฟดอล์ฟเสิร์ฟ	และมีดนตรีสดจากอาจารย์ภาธร	ที่พิเศษยิ่งกว่านั้นก็คือ	คือการ

ทีท่่านทูตรัศม์ขึ้นเวทมีาร่วมแจมกีตาร์ด้วย	เรียกเสียงกรี๊ดได้สนั่นงาน	เพราะเหล่าศิลปินทัง้หลาย

ถึงกับงงว่า	ท�าไมท่านทูตไทยถึงเล่นกีตาร์เก่งขนาดนี้

	 ท่านทูตบอกว่า	นี่คือการด�าเนินงานทางการทูตด้วยกิจกรรมทางวัฒนธรรม

	 ซึ่งผมรู้สึกว่ามันช่างเต็มไปด้วยศิลปะ

	 เป็นศิลปะแห่งการทูตอย่างแท้จริง
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The Story of A Bandeira

a work by Jakkai Siribur
in Mozambique

6 January 2018
New year. New destination. New mission.
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8 January 2018
Sourcing materials at Mercado Xipamanine and found what I need in the 
traditional medicine and sorcerer ‘s section. @ Maputo, Mozambique

7 January 2018
CFM - Maputo Central Train Station
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8 January 2018
Natural History Museum

9 January 2018
Searching for inspiration in the country on a rainy day.
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10 January 2018
My pop up atelier has been set up inside the Royal Thai Embassy. 
I’m working with a newly recruited team of assistants who are spouses and 
relatives of the Embassy staff. And finally the materials - discarded cutout 
fabrics - have been collected from various tailors and dressmakers in the 
shantytown behind the Embassy. Totally excited to get started!
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10 January 2018
A different palette from the vibrant capulana fabrics worn by Mozambican women 
but just equally beautiful. This is a rural school in the small town of Tuane where 
140 students cram into two huts to learn and where five teachers share a tiny 
office. The Royal Thai Embassy is working closely with local communities to 
construct new buildings that will be classrooms and a learning center. And here 
His late Majesty’s ideas and philosophy will also be shared.
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11 January 2018
More materials collected. More assistants recruited. The three gentlemen 
work as cleaners at the Embassy but they are in fact an engineering stu-
dent, an accomplished sailor and a polytechnic student who aspires to be a 
manager one day. So I decided to utilize their expertise in different fields to 
construct and deconstruct the tapestry.
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11 January 2018
While the assistants are working away, I sneaked out to get a glimpse 
of the contemporary art scene in Maputo by visiting artist studios and 
an artist-run space.
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12 January 2018
A late afternoon at the local fish market.
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13 January 2018
The whole office got involved. The driver, the clerk and financial officer just could not 
resist!
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13 January 2018
A stroll through Mafalala - one of the biggest and oldest shantytown in Maputo. It is also 
a place that groomed Mozambique’s president, poets, artists, footballer and an Olympian. 
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13 January 2018
Colors and textures of Mafalala.
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14 January 2018
Sent an assistant out to scour the beach for more materials and he came back 
with a big pile of discarded fishnets. With seven assistants, we’re making 
progress here.

14 January 2018
Sunday feast at an artist’s house in Ca’tembe. Amazing hosts and fun group of 
artists. We dined and drank from noon to sundown.
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15 January 2018
The guys learned basic stitching and beading today while the seamstress 
discovered a new technique sewing fishing nets on to the fabric. @ Maputo, 
Mozambique.

15 January 2018
Several hundred lives share a limited space with other vehicles on a ferry from 
Ca’tembe to Maputo.



248 l




